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Самое уютное, доброе и родное место – это дом. Для меня та-
ким местом был и остается Баку, гостеприимный и солнечный. 
И потому каждый номер нашего журнала, каждая его рубри-
ка – о любимом доме, его интереснейшей истории и удиви-
тельной красоте, о вкусной еде, которую в нем готовят, и заме-
чательных людях, которые в нем живут. 
Наш Баку – и город, и журнал – постоянно меняется. Стре-

мительно и бурно развивается весь Азербайджан, гостеприим-

ный дом для мирового искусства, спорта, науки. В стране по-
является много нового, а в журнале – актуальные рубрики.
У древних греков существовало слово, буквально переводя-

щееся как «наука о жилище». Это слово и сейчас в ходу, акту-
альное как никогда: экология. Ведь деятельность человека по-
рой до неузнаваемости меняет окружающую среду, зачастую 

нанося непоправимый ущерб и вызывая экологические ката-
строфы. Азербайджан отличает любовное, бережное, мудрое 
отношение к месту, в котором мы живем, – неудивительно, что 

именно экологии посвящены новые разделы «Баку».
Наш «Модный маршрут» уже давно рассказывает о проектах, в которых фан-

тазия дизайнера сочетается с ответственным отношением к природе, использо-
ванием безопасных для нее технологий и этичных материалов. В появившейся 
недавно рубрике Live Life мы будем говорить просто, коротко и ярко о важных 
экологических задачах, которые решаются сегодня. 
А «Сила корней» – новая рубрика об экологии и экономике. Эти два сло-

ва родственны друг другу: «экономика» означает «управление домашним хо-
зяйством». И хотя в современном мире она часто оказывается губительной для 
окружающей среды, мы уверены, что эти два однокоренных понятия вовсе не 
враждебны друг другу. И знаменитый лянкяранский рис, и подсолнечное масло 
из азербай джанского села Ивановка производятся по самым современным сель-
скохозяйственным технологиям и при строжайшем соблюдении экологических 
норм. Мы расскажем вам об этом в деталях, а еще о том, как в ответственных 
хозяйствах Азербайджана производят лавандовое и розовое масло, выращивают 
домашних животных, собирают трюфели...
Изменения в стране и в мире всегда находят отражение в нашем журнале, 

а значит, рубрик, посвященных экологии, будет становиться все больше. Пе-
рефразируя моего любимого азербайджанского поэта и философа Насими, наш 

«Баку» вместит в себя весь мир, оставаясь его частью.

ЛЕЙЛА АЛИЕВА, 

главный редактор
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ЖУРНАЛ "БАКУ"
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Текст: ИРИНА ГОРДИЕНКО   

Иллюстрации: АЛЕКСЕЙ КУРБАТОВ

НАСЛЕДНИК ИМЕНИ 

ВЕЛИКОГО ПОЭТА 

ФИЗУЛИ –

изулинский район тянется по живопис-
ным пологим равнинам и низменностям 

юго-восточных предгорий Карабахского 
хребта до полноводной реки Араз – гра-
ницы с Исламской Республикой Иран. 

С другой стороны он граничит с Джебраилским, 

Ходжавендским, Агджабединским и Бейлаганским 

районами республики. Сам же Физули стоит на реке 
Гуручай – небольшом притоке Араза. «Куру» пере-
водится как «скоротечная»; весной река помогает 
орошать поля, расположенные по ее берегам.

Свое нынешнее имя город получил лишь 
в 1959 году в честь 400-летия со дня рождения 
великого средневекового азербайджанского поэта 
Мухаммеда Физули. До XIX века на этом месте был 

небольшой аул Гарабулаг («кара» на тюркском – 

«черный» или «чистый», «булаг» – «родник», «ручей»). 
Так как он располагался на границе с Гаджарским 

Ираном, с которым Российская империя вела беско-
нечные войны, в 1827 году селение переименовали 
в Карягино – в честь героя русско-персидской войны 

полковника Павла Карягина. 
Во второй четверти XIX века в Российской импе-

рии началось преследование адептов христианских 
сект. Большинство из них ни на что не претендова-
ли, однако Церковь не желала мириться с их суще-
ствованием, и император Александр I издал указ 
о принудительном переселении сектантов на окраи-
ны империи. Так на Южном Кавказе оказалось мно-
жество молокан, осевших в том числе в Гарабулаге: В 
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здесь они основали 24 фермерских хозяйства. С со-
седями молокане жили дружно. Когда в 1872 году 
деревня практически выгорела из-за сильного 
пожара, новым поселенцам удалось выжить только 
благодаря помощи жителей окрестных сел. 
Физулинский район известен своей древней гуру-

чайской культурой. Здесь рай для археологов: в раз-
ные времена проводились раскопки в Гаракепек тепе, 
на Гарабулагских курганах, в Гюнештепе, на бере-
гах реки Гуручай. В 1968 году в Азыхской пещере 
сотрудники сектора археологии и этнографии 
Института истории НАНА обнаружили нижнюю 

часть черепа самого древнего человека на террито-
рии бывшего СССР и четвертого в мире, которого 
так и назвали – азыхантропом. Это стало большим 

событием в научном мире: так было доказано, что 
в нижнем палеолите на территории Физулинского 
района уже жили предки современных людей.
А еще это очень живописные места. Особенно 

весной, когда на лугах вырастают травы и цветущие 
тюльпаны, подобно ковру, покрывают склоны гор 
от города Физули до поселка Горадиз.
В советское время Физулинский район был 

преуспевающим. Здесь работали маслосыродель-
ный, винодельческий и асфальтовый заводы, завод 
железобетонных изделий, ткацкая фабрика. Самой 
доходной отраслью издавна было шелководство: 
в районе действовало 22 шелковых производства. 
Но одной из главных статей экономики было вино-
делие. Его объем доходил до 55 % промышленного 
оборота региона. Именно из физулинского виногра-
да производили знаменитый портвейн «Агдам».

Сейчас район активно развивается и похож на 
одну большую стройку. Реставрируются историче-
ские памятники, дворцы и мечети. Возрождаются 
промышленные объекты и сельское хозяйство, 
создается социально-экономическая инфраструкту-
ра, проводятся линии электропередачи, теплотрас-
сы и газовые магистрали. В 2021 году открылся 
международный аэропорт Физули, завершается 
строительство 65-километровой трассы до Агдама, 
прокладываются дороги между Гадрутом, Физули 
и Джебраилом. А в центре города заложен огромный 
парк, планируется сооружение больницы, почти 
закончены школа и современный жилой массив. 

С



изули – литературный псевдоним поэта 
и мыслителя XVI века Мухаммеда ибн 
Сулеймана. С фарси это слово можно 

перевести как «дерзкий», «смелый». Сам ибн 
Сулейман объяснил такой выбор в предисловии 
к своему персидскому дивану: «Ибо «физули» 

в словаре обозначает еще и совокупность «фаз-
ла» – наук и знаний, в народе же слово «физули» 

обозначает оппозицию, противостояние нормам 

поведения, принятым правилам, традициям». 

Будущий поэт родился в 1494 году в священ-
ном для шиитов городе Кербела. Ныне это тер-
ритория Ирака, но в те времена он входил в со-
став азербайджанского государства Ак-Гоюнлу, 
затем в азербайджанскую империю Сефевидов, 
а еще позже – в Османскую империю. Боль-
шинство исследователей сходится во мнении, 
что поэт был родом из тюркского племени баят, 
кочевавшего на пространстве от Закаспия до 
Сирии и в итоге осевшего в Ираке.
Достоверных данных о биографии Физули 
очень мало. Его отец служил муфтием в городе 
Эль-Хилла рядом с Кербелой и был челове-
ком обеспеченным, судя по тому, что молодой 
Мухаммед получил блестящее для того времени 
образование: он учился даже в Багдаде, тогдаш-

нем мировом центре естественных наук. Буду-

ПЕРСОНА: ФИЗУЛИ

щий мыслитель изучал медицину, астрономию, 

логику, математику и философию, был знаком 

с трудами Аристотеля и Платона. Он прекрас-
но знал произведения восточных поэтов-клас-
сиков – Низами Гянджеви, Хагани, Насими 
и Хабиби, сам же писал на трех языках: азербай-
джанском, арабском и фарси.
Большинство произведений ибн Сулеймана – 

лирические газели. Вершиной его творчества 
стала поэма «Лейли и Меджнун», написанная на 
азербайджанском языке. Интересно, что влия-
ние Физули прослеживается не только в лите-
ратуре всего Ближнего Востока, но и в азербай-
джанской и турецкой музыкальной традиции. 
Начиная с XVII века стихи поэта, положенные 
на музыку, исполняли народные музыканты- 

ашуги, аккомпанируя себе на сазе. А певцы- 

ханенде использовали его стихотворения в му-
гамах – удивительном музыкально-поэтическом 

искусстве Азербайджана.
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ПАМЯТНИК: МАВЗОЛЕЙ 

ШЕЙХА БАБЫ ЯГУБА

ечеть в селении Гаргабазар была возведена 
в XVII веке в период правления азербай-
джанской династии Сефевидов. Известен 

даже точный год постройки – 1682-й. Каменное 
сооружение с арочной крышей стоит на холме 
в центре одноименного села. На деревянной 
входной двери надпись: «Эта мечеть была по-
строена Хаджи Гияс ад-Дином, милосердным 

слугой Всевышнего».
Рядом сохранился древний караван-сарай – 

одноэтажное многоярусное асимметричное 
здание из неотесанного камня. Построен он 
в традиционном стиле постоялого двора с чере-
дой комнат с арочными сводами, напоминаю-

щими коридоры. Иногда этот исторический па-
мятник называют караван-сараем Шах-Аббаса I 
(1587–1629). 

ПАМЯТНИК: МЕЧЕТЬ 

ГИЯС АД-ДИНА

тот редкий образец средневековой архитек-
туры появился в селении Баба в 1272 году. 
На восьмигранном сооружении из белого 

известняка сохранилась куфическая (так на-
зывается один из древнейших видов арабского 
письма) фраза: «Приказал построить этот маш-

хад шейху аскету совершенному Баби Якубу ибн 

Исмаил Гур Хар в шестьсот семьдесят втором 

году». В народе это место называют Шыхбаба. 
Имя же Баба Ягуб связывают с Ягубом ибн 
Исмаилом, известным суфийским шейхом сво-
его времени. Мавзолей относится к нахчыван-
ской архитектурной школе – ее еще называют 
школой Мемара Аджеми. Из нескольких ми-
наретов до наших дней устоял лишь один, и то 
частично, остальные были разрушены во время 
русско-персидских войн XIX века. Зато сохра-
нились оба внутренних помещения мавзолея – 

подземная усыпальница и расположенная над 
ней камера. Наземная часть имеет небольшой 
портик и накрыта круглым куполом из тонких 
известняковых плит. 
Летом 2011 года в Бабу приехали археологи 
и обнаружили рядом с гробницей шесть ка-
менных надгробий (вероятнее всего, под ними 
лежат воины) и – главная находка! – руины 

ханегяха. Так называют характерные для того 
времени сооружения, прибежище для суфиев. 
Ханегяхи строили вблизи священных пиров; 
в них молились, проводили диспуты, учились. 
Как правило, комплекс состоял из мавзолея, ме-
чети, хозяйственных помещений, а также келий 
для учеников и караван-сарая. Именно кара-
ван-сараем изначально был ханегях в Бабе. 



В2019 году экспедиция Национальной акаде-
мии наук Азербайджана провела на террито-
рии Физулинского района раскопки кур-

гана высотой 6,4 метра и площадью 0,9 гектара 
и обнаружила древний зиккурат и три строения. 
В одном из них оказались два кувшина, костяные 

МЕСТО: ЛЕЛЕТЕПЕ

МЕСТО: ГАРАКЕПЕКТЕПЕ
еста рядом с Физули давно привлекают
внимание археологов. В 1898 году на пра-
вом берегу Кенделанчая был обнаружен 

курганный могильник Гарабулаг. А в 1960-х го-
дах ученые открыли целое многослойное древнее 
поселение. В ходе раскопок в Гаракепектепе было 
найдено множество предметов материальной 
культуры средней бронзы, которая в этом регио-
не началась во второй половине III тысячелетия 
до н. э. Эти объекты характерны для племен 
Мильско-Карабахской степи того периода. 

ПАМЯТНИК: МАВЗОЛЕЙ 

МИРАЛИ

ВАзербайджане более 42 уникальных 
мавзолеев. Мирали, возведенный в начале 
XIV века, – один из них. Согласно неко-

торым источникам, местные жители издавна 
почитали его как пир – могилу святого. 
Каменная башня возвышается близ старой 
дороги из Бейлагана в Барду. Из невысоко-
го постамента вырастает узкий 15-метровый 
цилиндрический корпус. Вся поверхность 
памятника покрыта высеченными на камне 
изображениями людей, зверей, птиц и гео-
метрическими фигурами. Подземная часть 
спроектирована в форме креста. Четыре его 
ветви перекрыты стрельчатыми сводами, 
а центральная квадратная часть – куполом, 

в высшей точке имеющим 3,27 метра от уровня 
пола. Посредине центральной камеры стоит 
невысокая вертикальная плита без надписей. 
Вероятно, она и обозначает место захоронения 
человека, в честь которого сооружен мавзолей. 
О строительстве мавзолея Мирали суще-
ствует легенда. Неподалеку отсюда, в Миль-
ско-Муганских степях, мастер-каменщик 
с учеником строили мавзолей Пейгамбар. В это 
время ученика попросили построить памят-
ник вблизи села Вейсалы. Тот дал согласие, не 
сказав об этом учителю. С того дня по ночам 

ученик руководил строительством мавзолея 
Мирали, а утром возвращался к наставнику. 
Наконец строительство мавзолея Мирали было 
закончено. Весть о новом памятнике дошла 
и до мастера. Увидев его, он сразу понял, кто 
создал эту красоту. Зависть переполнила сердце 
старика, и он отрубил руку своему талантли-
вому ученику, чтобы тот больше никогда не 
построил ничего подобного. 
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есмотря на небольшие размеры, Физули мо-
жет похвастаться собственным международ-
ным аэропортом. Он был построен всего за 

полгода и оснащен по последнему слову техники. 
Длина взлетно-посадочной полосы – три кило-
метра, площадь перрона летного поля – 60 тысяч 
квадратных метров, пропускная способность – 

200 пассажиров в час. 

а территории Физулинского района
четыре водохранилища, важнейшее из 
них – Ашагы Кенделанчай, созданное 

на протекающей через район реке Гуручай. 
Введенное в эксплуатацию в 1980 году, оно 
способно обеспечить водными ресурсами 
6300 гектаров земли. Объем водного резерву-
ара составляет 9,5 миллиона кубометров, 
длина плотины – 925 метров, высота – 25 ме-
тров, площадь зеркала – 1,53 квадратных 

АЭРОПОРТ

ВОДОХРАНИЛИЩЕ 

и каменные инструменты, посуда, а под руина-
ми – запеленатый детский скелет. Неподалеку 
же ученые наткнулись на целое захоронение – 

восемь могил с 14 человеческими скелетами. 
Рядом с останками нашли малахитовые, камен-
ные и костяные украшения. Находка вызвала 
большой резонанс в научном мире: Лелетепе 
оказалось первым неолитическим захоронением, 

обнаруженным на Южном Кавказе. 

километра. Пропускная способность гидро-
узла – 20 кубометров в секунду. Ашагы Кен-
деланчай питают еще два водохранилища на 
территории Физулинского района: Кенделан-
чай-1, построенное в 1951-м, и Кенделанчай-2 

(1962). В 2021 году экологи выпустили в Кенде-
ланчай-1 1000 мальков кутума и 500 мальков 
белого амура – рыб, издавна водившихся в аква-
тории физулинских рек. 
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У КАЖДОГО 

СВОЕ 

КИНО

АКУ: Вы начинали как продюсер, 

автор игрового кино. Как поняли, что кино никогда 

не переиграет реальную жизнь, и переключились на 

документалистику?

РОДИОН ИСМАИЛОВ: На самом деле это было не 
так патетично. Все случилось из-за кризиса 2008 года, ко-
торый кардинально изменил мою жизнь. Я тогда на «Лен-
фильме» запустился с игровым фильмом, который назы-

вался «Дети Дарвина». Всё шло по плану: устроили ка-
стинг, подобрали прекрасный актерский состав, нашли 
локации – одним словом, провели весь подготовитель-
ный период и готовились к съемкам. И вот случился этот 
проклятый кризис. Передо мной встал выбор: либо ждать 
неизвестно что, либо идти дальше. Я собрал небольшую 

группу, и мы поехали на мою родину, в Азербайджан, сни-
мать документальный фильм «Кочевье», который я заду-
мал еще в студенческие годы. 

УРОЖЕНЕЦ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО СЕЛА К ХНАГАЛ
РЕЖИССЕР ДОКУМЕНТАЛИСТ РОДИОН ИСМАИЛОВ

В ЮНОСТИ ОТПРАВИЛСЯ УЧИТЬСЯ В САНКТ ПЕТЕРБУРГ
С ТЕХ ПОР ОН КАК И ГЕРОИ ЕГО ФИЛЬМОВ
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Текст: АНДРЕЙ ЗАХАРЬЕВ
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Искали деньги. Помню, встречались с разными сом-

нительными личностями, уговаривая вложиться в кино. 
Однажды нашлись какие-то московские «бизнесмены», 

которые поддались обаянию Баширова и дали неболь-
шую сумму безо всяких условий. Поскольку я был руко-
водителем студии, то всю организационную часть взял 
на себя, чтобы Баширов мог сосредоточиться на творче-
ском аспекте. 
И вот устроили мы фокус-группу, решили показать кар-

тину в черновом монтаже, «первой сборке». Сеанс завер-
шился, включили свет в зале, а зрители сидят, уставившись 
в экран: все замерли, никто не шевелится, стоит гробовая 
тишина. Оказалось, никто ничего не понял. Конечно, мы 

были разочарованы. Надо было что-то с этим делать. Тог-
да я попросил Баширова довериться мне и дать внести не-
которые поправки. К моему удивлению, Саша легко со-
гласился, за что я ему благодарен. За две недели я пере-
монтировал фильм, наложил закадровый текст ге роини, 

К удивлению, кино получилось, его стали приглашать 
международные кинофестивали, а многие европейские ки-
ношколы взяли как учебное пособие. На волне успеха я до-
вольно легко нашел финансирование на второй фильм – 

«Моя родня», который получил еще больше наград, даже 
был показан на федеральном ТВ. Так незаметно ко мне 
приклеился ярлык документалиста. 
БАКУ: Вы были продюсером картины «Железная 

пята олигархии». Могли бы рассказать о своем уча-

стии в ее создании?

Р.И.: Когда мы его снимали, просто хотели сделать хоро-
шее кино, совсем не предполагая, что фильм станет куль-
товым. Представьте: 1990-е, кругом рэкет, бандитизм, 

смерть, безработица, вся страна занимается куплей-прода-
жей. Творческая интеллигенция выживает на рынках. У го-
сударства нет денег ни на что, тем более на кино. И вот 
в этих чудовищных обстоятельствах мы с Александром Ба-
шировым создаем кинокомпанию «Дебоширфильм».
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и всё сложилось. Саша одобрил эту версию, а дальше я стал 
заниматься кинофестивалями. И тут – бинго! – получаю от-
вет от Венецианского фестиваля, что фильм отобран. Мы 

по ехали, даже приз получили, потом пошли другие кино-
фестивали, где нас также награждали. Мы к этому настоль-
ко привыкли, что каждый раз были уверены, что едем за 
призом. 

БАКУ: Я встречал Александра Баширова на разных ки-

нофестивалях, пару раз пытался с ним пообщаться, но 

он, конечно, персонаж и в хорошем смысле чудак. Как 

вы находили с ним общий язык?

Р.И.: Познакомились мы на «Ленфильме», я тогда снимал 
курсовую работу с Андреем Жегаловым, известным опера-
тором, ныне уже ушедшим. Интересный факт: обычно сту-
денты снимают на видео – так дешевле, а тут Андрей предло-
жил снимать на пленку. Я ему говорю: «Это же нереально». 
Не переживай, отвечает он, все будет о’кей. И действитель-
но, камеру, пленку, свет, даже проявку – всё организовал бес-

платно. Благодаря ему я снял курсовую на 35-миллиметро-
вую пленку, чем привел в изумление сокурсников и препо-
давательский состав. 
Однажды мы с Андреем шли по коридору «Ленфильма», 

а навстречу Баширов. Андрей нас представил друг другу, Ба-
широв тут же с присущей ему легкостью пригласил меня на 
какое-то мероприятие, где мы, пообщавшись, и решили со-
здать компанию. Название «Дебоширфильм» вполне соот-
ветствовало нашему образу жизни: мы дебоширили насы-

щенно и плодотворно. Надо понимать, что Баширов из тех 
людей, которые за пять минут придумают новую религию, 

а через десять минут сотни адептов пойдут за ним, куда он 
захочет. Хотя его и считают, как вы сказали, чудаком, он аб-
солютно нормальный человек, очень тонкий, чувствитель-

ный и даже ранимый. Мне с ним было очень легко с первых 
дней знакомства, у нас никаких разногласий, недопонима-
ний и тем более конфликтов никогда не было. Вот сейчас 
вспоминаю и сам удивляюсь. 
БАКУ: Ваши герои все время куда-то едут, идут, пере-

мещаются. Почему?

Р.И.: У каждого из нас есть цель, а чтобы дойти до цели, 
надо идти. Под этим словом я подразумеваю не только фи-
зическое движение, но и внутреннее, духовное: познание 
себя или поиск смысла жизни тоже является целью. Мы все 
разные, и цели разные у нас, и пути их достижения – тоже. 
Одни не заморачиваются и идут по проторенной дороге, 

ВСЕ ЧЕЛОВЕЧЕСТВО

НАХОДИТСЯ В ПУТИ.

МЫ ПАССАЖИРЫ 

ОДНОГО ПОЕЗДА,

ИМЕНУЕМОГО «ЖИЗНЬ»
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некоторые выбирают скользкий путь, а кто-то берет мачете 
и пробивается сквозь джунгли. Все человечество находит-
ся в пути. По сути, мы пассажиры одного поезда, именуе-
мого «жизнь». 
Я – тоже. Думаю, мои фильмы – это подсознательное 

исследование самого себя: через своих героев пытаюсь 
понять, кто я, куда иду и что будет в конце. На пути есть 
попутчики, и мне как путнику-исследователю интересно, 
кто они, какая у них цель, конечная станция. Я вижу их 
на определенном отрезке дороги, но меня волнует, до-
стигнут ли они своей цели, что их ждет. Это отдельная 
тема. Я бы хотел снять фильм о людях, которые находят-
ся в конце пути. 

БАКУ: Вы росли в Товузском районе Азербайджана. 

Можно ли назвать переезд в Петербург одним из клю-

чевых событий, изменивших вашу жизнь?

Р.И.: Конечно. Надо сказать, что путь из Товуза до 
Санкт-Петербурга был долгим и сложным. Изначально 
я не планировал уезжать из Азербайджана, но когда посту-
пал в Бакинский университет культуры и искусств, ко мне 
подошла какая-то симпатичная женщина с кошачьим на-
меком на взятку. А я такой чистый, наивный, видел мир 
исключительно сквозь розовые очки. Откуда у сельского 
парня деньги? Конечно, если бы я сказал родителям, они 
нашли бы их, но я очень разозлился, забрал документы 

и уехал в Москву.
Москва упорно сопротивлялась и никак не пускала 

к себе. Тогда я решил обосноваться в Санкт-Петербурге, за 
что благодарен судьбе и всем, кто этому содействовал. Пи-
тер изменил меня: там я взрослел, делал первые шаги, спо-
тыкался, падал, вставал и вновь шел. Всё, что во мне хоро-
шего, от него. Питер меняет людей. И меняет к лучшему. 
БАКУ: Верно я понял, что вы отправились в Петер-

бург получать образование актера или театрального 

режиссера?

Р.И.: Да, изначально я хотел стать актером, но каждый раз 
на экзаменах говорили, что у меня есть акцент. А я, как 
упертый баран, несколько лет подряд брал эти неприступ-
ные ворота тараном. И однажды мудрый педагог Игорь 
Олегович Горбачев сказал мне: актер с акцентом никому 
не нужен, не теряй времени, иди на режиссуру. И я будто 

проснулся. Почему мне этого никто раньше не говорил? 
Я послушался и легко поступил на театральную режис-
суру, а когда окончил, понял, что сразу ставить спектак-
ли мне никто не даст, а быть чьим-то ассистентом я не го-
тов. Осознав, что в театре не смогу реализоваться в полной 
мере, отправился учиться на режиссера кино. Подумал, 
что тут, в отличие от театра, всё в моих руках: если дей-
ствительно чего-то стоишь, то пробьешься. Думаю, я сде-
лал правильный выбор.
БАКУ: Как у вас вообще появился интерес к театру 

и кино? Судя по фильму «Моя родня», который вы 

сняли в родном селе, нельзя сказать, что там много 

возможностей увлечься искусством. 

Р.И.: В нем вообще не было никаких возможностей увлечь-
ся искусством. Ни кружков, ни спортивных секций, ниче-
го подобного. Но у меня была неуемная жажда творче-
ства. Я очень любил рисовать и с большим удовольствием 

оформлял школьные стенгазеты, делал таблицы и плакаты 

для химии, физики, биологии, писал всякие лозунги типа 
«Учись хорошо, и тебе будут открыты все дороги!». А еще 
у нас был огромный черно-белый телевизор, который, кро-
ме центральных каналов, ловил еще грузинские, с фильма-
ми на грузинском языке. Естественно, я его не понимал, но 
смотрел буквально как загипнотизированный. Мог часами 
сидеть не шевелясь. Очень сильно запомнился фильм про 
Дату Туташхиа – до сих пор некоторые кадры стоят перед 
глазами. Думаю, тогда и зародился интерес к кино, хотя 
сам того не осознавал.
БАКУ: Вы помните другие фильмы, актеров, режис-

серов, которые пробудили у вас этот интерес? 

Р.И.: Я не знал имена актеров и даже названия картин, по-
скольку титры шли на грузинском. Теперь, по прошествии 
лет, понимаю, что смотрел фильмы великих режиссеров: 
Отара Иоселиани, Резо Чхеидзе, Тенгиза Абуладзе, Геор-
гия Шенгелаи, Григория Лордкипанидзе и многих других. 
И запомнились они мне черно-белыми, хотя, как потом 

выяснилось, были цветными. 
БАКУ: А киноклуб в селе был?

Р.И.: Был небольшой клуб, но в нем показывали в основ-
ном индийские фильмы и еще про Чингачгука с Гойко 
Митичем в главной роли. Про французскую «новую вол-
ну» или итальянский неореализм мы понятия не имели: 
на французов и итальянцев никто не ходил – они были не-

понятными для нас, поскольку в них не было драк. Самыми 
популярными были индийские фильмы – там все дрались 
друг с другом. Каждый из них смотрели минимум по десять 
раз, поэтому знали наизусть. Амитабх Баччан и Дхармендра 
были нашими кумирами, и кстати, многие ребята хотели 
стать актерами, как они. 
Что касается спектаклей, я видел их только по телевизо-

ру, и они мне казались скучными и неинтересными, поэтому 
театр я не любил. Это изменилось, когда увидел постановки 
Георгия Товстоногова в БДТ. Тут я настолько полюбил те-
атр, что почти каждый день ходил на спектакли, как на ин-
дийское кино. 
БАКУ: Помните ли в детстве момент, когда вы поняли, 

что хотите быть не только зрителем, но и участником, 

автором?

Р.И.: В то время я понятия не имел, кто такой режиссер 
и в чем заключается его функция, поэтому становиться им 

мне в голову не приходило. Информации никакой не было. 
Но четко помню момент на последнем звонке, когда учитель 
спросил, кто куда пойдет учиться. Ребята отвечали «на учи-
теля», «на врача», когда же очередь дошла до меня, я, стесня-
ясь, сказал, что пойду в артисты. Все были сильно удивлены. 

Но я пошел по пути, который наметил.
БАКУ: Как вы приняли решение уезжать? Как сообщи-

ли родным, как вас отпустили? 

Р.И.: Для азербайджанцев семья всегда на первом месте, всё 
остальное вторично. И это правильно. Мои родители, как 
любые нормальные любящие мама и папа, хотели, чтобы 

я отучился в каком-нибудь сельскохозяйственном институ-
те, вернулся и был рядом с ними. Ну как минимум остал-
ся бы в Азербайджане, а не мотался по свету как скиталец. 
Когда я сказал, что хочу стать актером, они удивились, но 
отговаривать не стали. Мне кажется, подумали: «Со време-
нем пройдет». Но я уже знал, чего хочу, и настойчиво шел 
к своей цели.
Сразу после окончания школы поехал поступать 

в Баку – как уже говорил, там не вышло. Тогда они мне 
позволили уехать в Москву, тоже без какого-либо сопро-
тивления. Я сейчас осознаю степень их доверия ко мне: 
не каждый родитель способен отпускать 18-летнее чадо 
в свободное плавание. Ведь ощущение свободы – еще не 

свобода и может сыграть очень даже злую шутку. Когда кру-
гом много соблазнов, один неверный шаг – и все планы, на-
дежды, которые возлагали на тебя, могут рухнуть в одно-
часье. И я знаю таких людей, которые плохо кончили. Но 
я всегда помнил, ради чего нахожусь вдали от родителей, 
и делал всё, чтобы не подвести их. 

БАКУ: В фильме вы говорите про родное село: «Тут мои 

одноклассники живут, друзья. В общем, здесь все свои». 

Нашли ли «своих» в Петербурге?

Р.И.: Друзья детства – это навсегда, существует какая-то неви-
димая связь с ними. Прошло уже 40 лет, а одноклассники все 
еще снятся мне. Это неспроста. В отличие от городских ребят, 
мы росли вместе, наше общение не ограничивалось школой. 
Конечно, и ссорились, и ругались, и дрались иногда, но это 
только сближало нас и сейчас вспоминается с большим удо-
вольствием и ностальгией.
В Питере тоже есть друзья, которых смело могу назвать 

«своими», но буквально несколько человек. Ими я очень до-
рожу, понимаю, что таких больше не будет. Еще появятся 
приятели, коллеги, но друзья – вряд ли. Когда ты взрослый, 
друзей подбираешь осознанно, исходя из разных факторов. 
А друзья детства – это семья, братство по рождению. Их не 
выбираешь, а получаешь в дар свыше на всю жизнь. 
БАКУ: Еще про «Мою родню»: сложно ли сделать исто-

рию про близких универсальной, понятной любому зри-

телю?

Р.И.: Все зависит от того, что хочешь сказать. Ты снимаешь 
про свою семью для чего? Если есть идея, которую получится 
передать на ее примере, то все о’кей, твоя история будет ин-
тересна всем. 

В моем случае история была универсальной, она могла про-
изойти в любой интернациональной семье. Пришлось сни-
мать мою, поскольку семья, которую планировали снимать 
изначально, в последний момент вдруг передумала – просто 
отказалась сниматься, и всё. Тогда я переключился на соб-
ственных родственников, и получилось спонтанно и есте-
ственно. При этом идея осталась прежней: человек должен 
знать свои корни, свою историю, знать, что ты в этом мире не 
одинок. 
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БАКУ: Сложно ли договариваться о съемке, когда 

твои герои – обычные люди?

Р.И.: С обычными людьми и легко и сложно. Легко, пото-
му что они охотно соглашаются сниматься в кино, им это 
интересно. А сложность в том, что в любой момент мо-
гут отказаться. Хорошо, если отказываются до съемок, как 
в «Моей родне»: у меня было время найти замену – и, кста-
ти говоря, спасибо изначально выбранной семье за их от-
каз, иначе я не снял бы своих близких. А если часть филь-
ма уже готова, а герой ставит перед фактом, что сниматься 
больше не будет? У меня такого не было, но знаю случаи 
у коллег. В документальном кино герои снимаются бес-
платно, поэтому у них нет никаких обязательств перед то-
бой. В любой момент могут развернуться и сказать: «Всё, 
баста». И ты ничего не сможешь поделать. Просто нужно 
быть готовым к этому и уметь спасать ситуацию. 

БАКУ: У вас герои часто отказывались?

Р.И.: Только в «Моей родне». Из наших многочисленных 
родственников одна семья не попала в кадр – по какой-то 
своей причине не захотели сниматься.

БАКУ: Есть ли у вас какие-то особенные методы ра-

боты с людьми в кадре? Например, как вы добивае-

тесь того, чтобы они не обращали внимания на ка-

меру?

Р.И.: Мой метод заключается в том, что герои должны 

привыкнуть к камере настолько, чтобы забыли о ее присут-
ствии. В «Моей родне» я попросил оператора, чтобы он все 
время ходил и делал вид, что снимает. Я это называю «мо-
золить глаза». Сработало: буквально через пару дней его 
перестали замечать.
В «Плацкарте» надо было снимать разом, пока подхо-

дящий человек не сошел с поезда. Я и тут применил свой 
метод: предварительно беседовал с каждым героем часа 
по два, а оператор сидел напротив и делал вид, что сни-
мает. Когда я понимал, что герой расслабился и пере-
стал обращать внимание на камеру, делал знак оператору, 
и мы плавно переходили к съемкам. Так беседа получалась 
естественной и непринужденной. Наверное, поэтому ча-
сто спрашивают, не актеры ли снимались в «Плацкарте». 

А в фильме «Кочевье» всё произошло само собой: пасту- ОТ
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хи были настолько заняты своими делами, что им просто 
было не до нас.

БАКУ: Что главное вы поняли про Россию на съем-

ках «Плацкарта», проехав на поезде через всю стра-

ну до Владивостока?

Р.И.: Что страна огромная, и пока не проедешь по ней 
вот так, никогда не прочувствуешь ее величия, духовной 
мощи, соборности. А если этого не чувствуешь, то у тебя 
нет симбиотической связи со страной, в которой живешь. 
БАКУ: В какой степени вы интегрированы в азер-

байджанское кино? Можете ли сказать, что наблюда-

ете за ним со стороны? Каким его видите?

Р.И.: Не скажу, что сильно интегрирован, хотя «Моя род-
ня» снята при поддержке Министерства культуры Азер-
байджана. Но я и не сторонний наблюдатель, посколь-
ку являюсь членом Союза кинематографистов Азербай-
джана. Конечно, у меня тесные связи с коллегами. Когда 
бываю в Баку, встречаемся, обсуждаем проблемы отрас-

Я ОЧЕНЬ ЛЮБЛЮ СВОЙ КРАЙ. 

СВЯЗЬ С НИМ 

КРЕПКАЯ – 

НАСТОЛЬКО, 

ЧТО НЕ ПОДДАЕТСЯ 

ВРЕМЕНИ

ли – их, надо сказать, предостаточно и, думаю, стало еще 
больше с уходом Рустама Ибрагимбекова, который был 
знаменем азербайджанского кино. Одним словом, держу 
руку на пульсе.
БАКУ: Можно ли сказать, что за годы жизни в России 

вы в каком-то смысле утратили связь с родиной? По 

чему родному, товузскому, вы больше всего скучаете?

Р.И.: Моя родня, мои близкие и есть моя родина. К сча-
стью, я никогда не терял с ними связи, при каждом удоб-
ном случае, когда появляется «окно», сажусь в самолет 
и лечу к ним на всех парах. Бывает, два раза в год удается 
вырваться, но раз в год – это закон. 

Я очень люблю свой край, скучаю по нему. Скучаю по 
родственникам, соседям, друзьям, по улицам, тропин-
кам, которыми бегал в детстве, по деревьям, что когда-то 
посадил, по горам, даже по скале, на которую забирался 
и сидел часами. Это на ней мы с дочкой сидели в «Моей 
родне». Каждый раз, когда приезжаю, обязательно подни-
маюсь на эту скалу, сажусь так же и наблюдаю за селом. 

После Москвы, после всей суеты это единственное место 
на Земле, где я испытываю вселенское спокойствие, где 
вновь приходит детская безмятежность. Как видите, связь 
у меня достаточно крепкая – настолько, что не поддается 
времени. Это не та пуповина, которую можно легко пере-
резать.

К Р
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Когда в в оследни ра увствовали себя с астлив Что стало ри ино
Недавно мне приснился очень неприятный сон. Да что там, это был настоящий кошмар! Уже 

плохо помню подробности, но во сне происходили тревожные события, касающиеся 
моей семьи. Я проснулся посреди ночи, понял, что нахожусь у себя на даче и что все 
хорошо: мама – в соседней комнате, жена и дети – со мной, им ничто не угрожает, 
а в холодильнике есть достаточно продуктов. И тут вдруг понял: ведь я же абсолют-
но счастливый человек, у меня всё есть. Надо только не забывать об этом.

Что се ас са ое главное в ва е жи ни
Моему блогу на YouTube около шести лет. Сегодня у него более 1,64 миллиона подписчиков, вы-

ложено 313 видео. Я владелец ресторанного бизнеса, у меня сеть бургерных и кебаб-
ных. Недавно открыл новый ресторан в Sea Breeze. Создавая концепцию своей бур-
герной, не хотел изощряться, посчитал, что главное – хорошие продукты, особенно 
свежее мясо. Но как-то само собой получилось, что появились бургеры «для кузины» 

и «для кузена», женские и мужские: первые – в красной булке (цвет достигается бла-
годаря свекольному соку) с вишневым соусом, а вторые – с мясным соусом. Я сделал 
его на основе классического французского соуса демиглас, только добавил немного 
национального акцента и… фарша. Вообще, готовить соус – это настоящее творче-
ство, и с нашими бургерами можно попробовать несколько авторских вариантов.
Я могу рассказывать об этом долго, но мысль, наверное, уже ясна: главное для меня – 

собственное дело и его развитие.
Че у нужно как ожно скорее нау ит ся все л дя
Не воспринимать как должное те огромные на самом деле блага, которые уже имеют. Тот, у кого 

есть семья, здоровье, крыша над головой, обладает самым настоящим сокровищем. 

Да, надо развиваться, ставить перед собой достойные цели и добиваться их, но при 
этом знать, что уже сегодня у тебя есть все необходимое для счастья. 
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Какое явление бол е всего волнует вас сегодня
Мне нравится, что многие бакинцы начали переселяться за город. Я, например, в основном живу 

на даче, стараюсь как можно реже выезжать туда, где пробки и всё довольно нервно. 
И свою Гюльшад собираюсь отдать в местную, не в бакинскую школу. 
Таких, как я, с каждым годом все больше, и мне кажется, мир от этого становится 
добрее. Ведь люди, которые живут на природе и много времени проводят с семьей, 
более открытые и любящие. 

Са верн с особ улу ит сво жи н ря о се ас то
У меня, как и у всех, порой возникают проблемы, способные испортить настроение. Чтобы его 

поднять, я прибегаю к двум верным способам – спорту и кулинарии. Про себя могу 
сказать так: когда начинаю готовить, полностью отключаюсь от всех бытовых про-
блем и начинаю творить. Это чувство сродни медитации. 
Открываю холодильник и нахожу там «ноты», из которых собираю простую или 
сложную, но всегда вкусную «мелодию». Я этим занимаюсь почти каждую ночь (ем 

тоже часто ночью). Кстати, все самое интересное создал именно на ночных бдениях. 
Помню, еще ребенком как-то открыл холодильник, увидел там масло и принялся 
экспериментировать: густо намазал им кусок хлеба, присыпал солью, накрыл вто-
рым ломтем и прижал этот сэндвич к горячей сковородке. Я страшно гордился сво-
им открытием и только годы спустя обнаружил, что создал классический американ-
ский тост.
Или вот однажды пришло в голову использовать французский способ приготовле-
ния конфи – медленное томление мяса или птицы в собственном жиру при невысо-
кой температуре – для целого барашка. Он готовился 12 часов и получился удиви-
тельно нежным, гости были в восторге: французский метод сработал с нашим азер-
байджанским бараном идеально. 
Я практически через день снимаю новое видео для YouTube и стараюсь, чтобы люди 
видели разные методы и рецепты. 
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О е в е таете
Чтобы встретить старость с внуками. Хочу купить внедорожник, катать их, рассказывая по дороге 

всякие истории. Знаете, мой дедушка 40 лет работал таксистом и попадал в разные си-
туации, так что историй у него накопилось великое множество. Однако, как правило, 
дед рассказывал об одних и тех же приключениях – правда, делал это так артистично 
и с таким азартом, что было огромным удовольствием каждый раз слушать его. Вот 
и я хочу так же.

Если б в о али олоту р бку то б о росили у нее
Конечно, здоровья и долгих лет жизни родным и близким. Но вообще я бы сначала посмотрел, что 

это за рыбка такая. Может, из нее получится приготовить что-то интересное…
Како осту ок в отели б совер ит но то то ва е ает то сделат
Иногда тянет отправиться в кругосветное путешествие. Одному. Но семья, конечно, меня никуда 

не отпустит. 



В ОКТЯБРЕ В БАКУ ВПЕРВЫЕ ПРОЙДЕТ ЧЕМПИОНАТ МИРА 

ПО БАЛЬНЫМ ТАНЦАМ WDC PROFESSIONAL BALLROOM 

CHAMPIONSHIP*. В НЕМ УЧАСТВУЮТ МНОГОКРАТНЫЕ 

ЧЕМПИОНЫ МИРА ЭЛЬДАР ДЖАФАРОВ И АННА САЖИНА. 

Р Р ССК Б К О Н РО Т Н ОРО
О ТО К К ОССТ Н ТЬСЯ ОС Е ТР О Е

КО Н НО ЕСТ РОК Т Н О ЬС
Текст: ЯНА ЗУБЦОВА 

Фото: АДЫЛЬ ЮСИФОВ
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 86-       Professional Ballroom   JW Marriott 
Absheron Baku 26–29  2023 .      

-  Night of Dancing Diamonds:    ,  
     .

льдар Джафаров и Анна Сажина – заслужен-
ные мастера спорта международного класса, танцуют 
вместе почти 20 лет, с 2004 года, а с 2005-го представля-
ют Азербайджан. Пять раз они становились чемпионами 
Европы и мира, создали авторскую систему подготовки 
воспитанников, организовали в Москве танцевальный 
фитнес-клуб «Pro Тело», основали Азерба джанский тан-
цевальный союз (AzDC). А еще Эльдар и Анна почти 
десять лет женаты. Их сыну Роману пять лет. На двоих 
у них как минимум 800 совместных выступлений, тыся-
чи падений и взлетов, три сбывшиеся мечты – и еще три 
сотни, которым наверняка суждено сбыться. 

БАКУ: Когда вы были маленькими, вы хотели 

стать…

ЭЛЬДАР ДЖАФАРОВ: Сколько себя помню – только 
танцором. Недавно наткнулся на свой дневник треть его 
класса, там есть запись: «Хочу жить в Италии и танце-
вать». Родители не особенно поддерживали – мечтали, 
что я стану дипломатом или кем-то вроде того. Но в семь 
лет в школе начались уроки ритмики, и учитель ска-
зал: «У парня талант, давайте его к нам в танцевальный 
кружок». Мы жили в Екатеринбурге, на летние канику-
лы всегда уезжали в Баку, на отцовскую семейную дачу 
в Мардаканах. Тогда все носили на пляж арбузы и дыни 
в ведрах. Отец брал ведро и начинал по нему стучать, 
а я отбивал лезгинку. Люди собирались, смотрели, апло-
дировали – это были мои первые благодарные зрители. 
АННА САЖИНА: Я тоже бредила танцами. Лет 
в пять вернулась из детского сада и исполнила маме, как 
мне казалось, совершенно головокружительное антра-
ша. На следующий день она отвела меня в студию. 

БАКУ: Были моменты, когда казалось: «Я бездар-

ность, у меня ничего не получится»? 

А.С.: Я уже в 11 лет была того же роста, что и сейчас, – 

176 сантиметров. Всегда была на полторы головы выше 
остальных детей, тем более мальчишек, которые растут 
медленнее. Тренер как-то вызвал маму в кабинет: «Ваша 
Аня, конечно, хорошая девочка, но… мы же никог-
да не найдем ей партнера. Может, вам лучше в волей-
бол?» Я эти слова услышала, когда мама пересказывала 
их отцу. Но вместо «я бездарность, надо бросить» ре-
шила: «Нет, все равно буду танцевать!» Действительно, 
на протяжении двух лет мне не могли найти партнера. 
И я танцевала со старой оконной рамой. Отрабатывала 
с ней все танцы – ча-ча-ча, румбу – и все эмоции. У меня 
был отличный преподаватель: он учил, что танец толь-
ко во вторую очередь техника, а в первую – чувства. 

лл



Поэтому я свою раму любила, ненавидела, уходила от нее, 
возвращалась, умоляла простить. Эта рама была моим пар-
тнером. Она так и стоит в оконном проеме той студии. 
Э.Д.: Сейчас я понимаю, что в детстве и юности мне везло: 
серьезных провалов не было. И часто встречались замеча-
тельные люди. Например, в институте я брал уроки у из-
вестного английского танцора Эндрю Синкинсона. Как-то 
он спросил, еду ли я в Англию на Блэкпульский фестиваль. 
А надо понимать: Блэкпул в танцах – это как Уимблдон 
в большом теннисе. Я честно ответил, что нет, финансы не 
позволяют, а он сказал: «Не нужно платить мне гонорар. Ты 
должен попасть на Блэкпул». Я всегда буду ему благодарен. 
На том фестивале я познакомился с итальянским тре-

нером Катериной Арзентон – легендой в бальных танцах, 
законодателем итальянского стиля в европейской про-
грамме. И она согласилась меня тренировать. Я продал 
свою первую машину, «Ниву», и на эти деньги купил билет 
в Италию. С этого момента начались «невероятные танце-
вальные приключения Эльдара в Италии». 

БАКУ: Почему вас манила именно Италия? В Англии 

тоже мощная танцевальная школа. Можно было 

и в Америку поехать, наверное…

Э.Д.: Я люблю эту страну: ее язык, культуру, историю, быт, 
традиции. Особенно Неаполь. Я ведь каждое лето прово-

дил в Баку и обожал этот город. А Неаполь похож на Баку! 
Те же гостеприимство, открытость, градус общения, то же 
сушащееся на оконных веревках белье… 
А.С.: Именно Италия тогда становилась законодательни-
цей танцевальных трендов. До этого на паркете царили ан-
гличане. Вообще вся современная история бальных танцев 
связана с тремя турнирами: Блэкпульским фестивалем, 
UK Championship и International Dance Championships, кото-
рый проходит в Альберт-холле в Лондоне. Англичане всегда 
доминировали. Но начиная с 1990-х годов их стали теснить 
итальянцы. Они не уступали британцам в технике, но брали 
эмоциями, свободой. 
Э.Д.: Если образно, то итальянцы танцуют, закатав рукава 
фрака. Вроде та же классическая европейская программа: 
вальс, танго, фокстрот, – но они меняют скорость, их валь-
сы более романтичные, танго более страстные. Костюмы 
у италь янских танцоров всегда такие, будто это фешен-шоу. 
Они могут, например, надеть смокинг на голое тело, как 
Массимо Джорджиани. Я старался это всё перенять. На пер-
вом своем турнире в Германии, помню, пытался уложить во-
лосы гелем так, как это делают итальянцы, – будто только 
вышел из моря и оказался на танцполе. 
А.С.: А я Италии всегда буду благодарна за то, что она нас 
познакомила. 
БАКУ: Но вы ведь знали друг друга до того, как встали 

в пару?
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по сути им не было. Да, свадьба у нас случилась только 
в 2014 году, но она была сыграна на те деньги, которые 
мы сами заработали. 
А.С.: У нас была даже не одна, а три свадьбы. В Москве мы 
просто расписались, почти штурмом взяв Царицынский 
ЗАГС, который в тот день не работал. Наш друг включил 
в телефоне вальс Мендельсона на YouTube – и всё. Потом 
была свадьба в Баку со всей родней. Немного родни, все-
го 400 человек…
Э.Д.: Да, папа обещал позвать самых близких, но у него 
восемь братьев и сестер, и он поставил целью жизни под-
держивать свой род... Аня с гостями лезгинку танцевала, 
покорила всех. 
А.С.: И третья свадьба – в Италии, в Апулии. Такая, как 
мечталось. Друзья съехались со всего мира, церемония 
на скале с головокружительным видом на море, потом 
танцевали на лодке всю ночь… В общем, могла бы войти 
в рейтинг «100 лучших свадеб XXI века». 

БАКУ: Пока все звучит так, будто у вас не жизнь, 

а сказка. Может, так и есть?

Э.Д.: Сказка, в которой есть место всему, что бывает в хо-
роших сказках: и невзгодам, и борьбе. Наша любимая 
песня – «Нас бьют, мы летаем». 
А.С.: И девиз What does not kill us, makes us stronger – «То, 
что нас не убивает, делает нас сильнее». 
БАКУ: У танцоров есть пожелание «Легкого тебе 

паркета». Он вообще бывает – легкий паркет? 

Э.Д.: Да. Когда танцуешь и понимаешь, что всё круто. 
Но всё, что этому предшествует, легким точно не бывает. 
А.С.: Про историю наших травм можно написать трил-
лер. В 2016-м у меня случился стрессовый перелом сто-
пы, распространенная травма танцовщиц и балерин: стен-
ки стопы целы, а внутри очень много мелких трещин. 
Мы понимаем, что пропускаем чемпионат мира в Лос- 
Анджелесе, к которому долго шли. Но наша тренер Ка-
терина Арзентон решает: «Все равно поедем, посмотрим. 
Может, посоветуемся с врачами». И в Лос-Анджелесе мы 
находим замечательного реабилитолога, который работа-
ет со сложными спортивными травмами. Он сделал мне 
инъекцию препарата с пептидами и сказал, что через три 
дня я буду тренироваться. И правда, через 20 дней мы 
вышли на турнир.
Э.Д.: А в 2017-м, за четыре дня до Блэкпульского фести-
валя, ломаю стопу я. Заканчивается последняя трениров-
ка, я решаю повторить элемент, делаю два шага – и падаю. 
Восстановление – три месяца. Другой Блэкпул, 2022 года, 
после эпидемии ковида – за три дня до вылета я рву мени-
ски. Какой-то заколдованный был для нас этот фестиваль.
БАКУ: Это много травм для пары вашего уровня?

Э.Д.: Серьезные травмы получают многие, но единицы 
потом возвращаются на паркет. А если возвращаются, то 
не добиваются прежнего результата и после этого уходят 
навсегда. Тех, кто вернулся и поднялся выше точки, на 
которой танцевал до травмы, я не знаю. То, как Аня вос-
становилась после родов, – вообще, считаю, подвиг. 
А.С.: Нам точно хватило наших травм. Но мы объясняем 
их тем, что были одержимы танцами. Могли трениро-
ваться по восемь часов нон-стоп, без растяжек, без мас-
сажей. Жизнь в режиме тренировка – турнир – перелет – 
тренировка просто не могла не аукнуться. 

А.С.: Да, мы еще в России пересекались на конкурсах, но 
лично не были знакомы. Тогда я тренировалась в Слове-
нии, и когда приехала в Италию на пробу к потенциаль-
ному партнеру, то даже не знала, кто он. Еду в автобусе. 
Заходит Эльдар. Я в изумлении: «А ты что здесь делаешь?» 
Э.Д.: Я говорю: «Еду на пробу с какой-то девочкой из 
Словении». А Аня: «А я еду на пробу с Эльфом!» Это они 
мое имя так сократили. Забавно, что в тот момент я ре-
шил не заводить отношений с партнершей. Сказал себе: 
либо карьера, либо любовь. Но встретился с Аней, и она 
разбила эту мою клятву в пух и прах.  
А.С.: Ну, какое-то время ты продержался… Впрочем, не-
долго. 
БАКУ: Чтобы танцевальная пара состоялась, химия 

обязательно должна присутствовать?

А.С.: В идеале – да. Ведь с этим человеком проводишь 
по десять часов в сутки. Сможешь ли именно с ним, по-
нимаешь при первом соприкосновении рук. С Эльдаром 
сразу было «да».
БАКУ: Тогда как случилось, что вы, Эльдар, сделали 

Анне предложение в 2008 году на танцевальном «Ев-

ровидении», а поженились только спустя шесть лет? 

Э.Д.: К тому моменту мы с Аней уже давно были вме-
сте, но жили еще в Италии в спартанских условиях, вме-
сте с большой командой танцоров. Ребята сказали: если 
любишь Аню, сделай ей предложение в эфире, это будет 
крутой хайп. Я сказал, что не хочу никакого хайпа. Мо-
рально я готов жениться, материально – нет. Но они меня 
убедили: «Какая разница, когда именно вы поженитесь? 
Зато это будет красивое предложение, его увидят тысячи 
людей». И мне понравилась идея, что о моих планах сразу 
все узнают, не нужно будет никого отдельно обзванивать. 
То есть изначально это было задумано как пиар-ход, но 

Я РЕШИЛ НЕ ЗАВОДИТЬ 

ОТНОШЕНИЙ С ПАРТНЕРШЕЙ: 

ЛИБО КАРЬЕРА, 

ЛИБО ЛЮБОВЬ. 

НО ВСТРЕТИЛСЯ С АНЕЙ, 

И ОНА РАЗБИЛА ЭТУ МОЮ 

КЛЯТВУ В ПУХ И ПРАХ
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Э.Д.: Зато мы научились относиться к себе бережнее. Аня 
сравнивает наши ноги с Ferrari: лучше вовремя делать им 
ТО, страховать и ухаживать за ними. 
БАКУ: Сколько у вас было турниров и выступлений? 

Э.Д.: Есть сайт DancesportInfo, я попробовал там под-
считать. Получилось около 800. Но там указаны только 
крупные. Если с мелкими – думаю, около полутора тысяч 
наберется. 
БАКУ: Можете назвать самое знаковое для вас высту-

пление, одно-единственное из этих полутора тысяч?

А.С.: В детстве мы учились по видеокассетам. Кассеты 
Кубка Кремля я знала наизусть: все костюмы, все шаги, 
все эмоции каждой пары. Кремлевский паркет был для 
меня эталоном. И робкая мечта: «Вдруг я когда-нибудь 
там станцую?» В этом году мы стали чемпионами Кубка 
Кремля. Когда мы с Эльдаром танцевали там шоу-номер 
на мелодию из «Семнадцати мгновений весны» и весь 
Кремлевский дворец нам стоя аплодировал, я поняла, что 
счастлива.
Э.Д.: На свое 30-летие я загадал три желания: попасть 
в финал Блэкпула, иметь свою квартиру и чтобы к моим 
40 годам мой ребенок пошел в школу. И всё состоялось. 
В тот момент, когда в 2022 году в финале Блэкпульского 
фестиваля мы выиграли призовое третье место, я почув-
ствовал полное слияние с музыкой, с площадкой, со зри-
телями… И вообще со Вселенной. 
БАКУ: Какие желания загадаете на 40-летие?

Э.Д.: Одно из них – чтобы в Азербайджане развивалось 
танцевальное искусство. И как вид досуга для взрослых лю-
дей, и как хобби для молодежи, и как профессия. Это от-
личная профессия. Об остальных расскажу, когда сбудутся. 

БАКУ: Танцы – это спорт или искусство? 

А.С.: Это марафон, который бежишь на каблуках, в ро-
скошном платье за 5000 фунтов и с полным макияжем. 
И судьи оценивают не только твою скорость, но и непри-
нужденность улыбки. 
Э.Д.: Еще ты должен в этом марафоне раскрыть свой 
внутренний мир, как его раскрывают художники или му-
зыканты. На паркете выражаешь себя. Вот такой спорт 
и такое искусство. 
БАКУ: Только на марафонах есть секундомер, дока-

зывающий, кто пришел первым. А как судят у вас? 

Э.Д.: Да, жюри из бывших танцоров часто судит субъек-
тивно. Но ошибаются они редко. Есть ИТ-технологии, 
позволяющие замерить напряжение в статике и в динами-
ке. Даже датчики пытались прикреплять к телу. Вот сто-
ит танцор Славик Крикливый, легенда бального танца, 
и супермедленно делает один элемент – а показатели на 
компьютере просто зашкаливают, такая сила мышечных 
импульсов у него в теле. Рядом то же движение делает 
танцор среднего уровня – показатели вялые, как при сер-
дечной аритмии. Это называется «невидимая энергия», 
invisible energy. Понять, откуда она берется и как выража-
ется, может только тот, кто сам танцевал и прошел весь 
путь взлетов и падений. 
БАКУ: Какие обывательские мифы о танцорах наи-

более оторваны от реальности? 

Э.Д.: Что настоящие мачо не занимаются танцами. Что 
танцы – для парней нетрадиционной ориентации. Это 

абсолютно не так. В танце формируется настоящий муж-
чина. Мужчина, который не унижает женщину, чтобы 
казаться сильным, а учится ее слышать, подчиняться ей 
и подчинять ее – так, чтобы ей это было приятно. На-
чинать и заканчивать движения в такт, понимать язык 
жестов, взглядов, движений. Есть понятия «закрытая 
позиция», «променадная», «теневая». Теневая позиция – 
умение двигаться параллельно, быть как будто равно-
правными и равносильными, но всегда уступать женщине 
место на полшага впереди. Променадная позиция – быть 
вместе, но смотреть не друг на друга, а в одном направ-
лении. Закрытая позиция – женщина, полностью доверяя 
мужчине, следует туда, куда он ее ведет, всегда охраняя 
его тыл. Такие вещи закладывают правильное отношение 
к женщине. А уверенность в своем теле, которую дает та-
нец, – это уверенность во всем по жизни. 
А.С.: Танец – история взаимодействия, сотрудничества 
мужчины и женщины. Эти уроки должны быть в школь-
ной программе, тогда будет меньше разрушенных семей 
и разбитых сердец. 
БАКУ: Романа отдадите в танцы?

А.С.: Да он уже! «Мама, пойдем потанцеваем. Мама, мне 
же уже партнерша нужна? Но пусть ей тоже будет четыре 
годика!» Пока отдали его на фигурное катание. 
Э.Д.: Я купил ему коньки. Но Рома при любой возмож-
ности тянет меня танцевать. И да, мы хотим, чтобы он 
танцевал. И чтобы танцевал весь Азербайджан!
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ФОТОГРАФ, ЧЛЕН ФРАНЦУЗСКОГО 

АГЕНТСТВА HANS LUCAS 

МАЙЯ БАГИРОВА НЕ СКРЫВАЕТ, 
ЧТО ЕЕ ИНТЕРЕСЫ КАК РЕПОРТЕРА 

И ХУДОЖНИКА ИРОКИ И МАС ТАБНЫ.

СПРЯТАТЬСЯ 

В СЕБЕ

Втвоих фотографиях будто бы жи-
вет музыка», – сказали францу-
зы, увидев работы Майи Багиро-

вой на парижской SNBA Annual Exposition 
в 2015 году. О выставке в галерее Carrousel 
du Louvre она узнала случайно, от прожи-
вающей в Париже тети, и выслала несколь-
ко своих кадров. Дальше был триумф: сра-
зу три награды жюри, море комплиментов, 
и Майя, студентка Бакинской музыкаль-
ной академии имени Узеира Гаджибейли 
по классу скрипки, до этого момента счи-
тавшая фотографию своим хобби, взялась 
за камеру всерьез.
Год спустя, окончив консерваторию, она 

переехала во французскую столицу и посту-
пила в одну из лучших фотошкол Европы – 
Spéos. Здесь начала изучать фотожурна-
листику, посещая мастер-классы опытных 
репортеров агентства Magnum и практику-
ясь в Paris Match. Работы Майи Багировой 
коротко не охарактеризуешь: она фиксиру-
ет митинги, которые, как известно, в Пари-
же никогда не прекращаются; готовит про-
ект на тему «Свобода, равенство, братство», 
снимая парижских клошаров и расспраши-
вая их о Liberté; фотографирует женщин 
в родном Азербайджане, чтобы показать их 
красоту французам. 
В 2021-м Майя несколько месяцев 

провела в освобожденных после войны 
землях Карабаха – результатом стали вы-
пущенный на четырех языках фотоальбом 

«Карабах» и выставка Le jardin noir («Чер-
ный сад») в Центре культуры посольства 
Азербайджана во Франции – 15 фотогра-
фий, сделанных в Агдаме, Физули, Дже-
браиле и Зангилане.

«Тематика и эстетика моих работ часто 
меняются, – говорит Майя. – Я человек на-
строения, в какой-то день мне интересно 
снимать войну, а в другой – пытаться выра-
зить эмоции через пейзаж. Одна из люби-
мых тем – птицы. Вижу их и представляю, 
что у меня тоже есть крылья». Замысел по-
снимать нетуристический Париж привел ее 
однажды в сад Тюильри, где Майя замети-
ла воронов, чинно сидящих на памятниках. 
Получившиеся черно-белые монохромные 
снимки превратились в персональную вы-
ставку, прошедшую в Баку.
В отличие от Парижа, богемного 

и слегка высокомерного, Баку ей кажется 
городом очень открытым: тут и древний 
Ичери шехер рядом с новостройками, 
и бесценная возможность сидеть у моря 
и прислушиваться к себе, а еще очень раз-
ные люди. Мультикультурность Азербай-
джана – один из будущих замыслов Майи. 
Багирова планирует проехать по стране 
и показать разные комьюнити и диаспо-
ры – как живут местные евреи или как 
устроились русские в Ивановке.

«Я и сама состою из разных частей: па-
рижская девочка, бакинская, еще и еврей-
ская – в детстве провела несколько лет 

в Израиле. Ищу путь соединить это всё». 
Майя живет на два города, так что микс 
восточного и западного всегда проявлял-
ся в ее творческом подходе. «Во время 
учебы я делала всё наоборот: допустим, 
нам говорили, что надо снять стакан, 
а я снимала коленку», – со смехом вспо-
минает она. Казалось, что ее учат показы-
вать вещи слишком прямолинейно, хоте-
лось уйти от формальности, репортажно-
сти, зашифровывать двойные и тройные 
смыслы, чтобы люди могли читать кадр 
как текст, между строк.
О том, что «настоящие фотографы не 

учатся», Багировой сказал мэтр Георгий 
Пинхасов, член Magnum, автор знаме-
нитой серии работ со съемок «Сталкера» 
Тарковского. Важнее всего практика, она 
развивает умение видеть то, что не всегда 
замечают другие. Свой творческий метод 
Майя называет «включением магического 
третьего глаза», который будто фиксиру-
ет замысел.
Играет ли она на скрипке? Регулярно, 

но в основном оставшись одна. «Этим от-
личаются способы самовыражения: для 
публики я буду фотографировать, а играть 
на скрипке – для себя. Это сокровенное 
и только для души. А при помощи камеры 
показываю то, что почувствовала, в том 
числе во время музицирования. Держу 
в руках камеру, а в голове звучит музыка, 
которую играла дома». 
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АКУ: С чего началась история Anima 

Shirvani?

ТУРАЛ ИСМАИЛОВ: В 2002 году я окончил Бакинскую 

консерваторию и приехал в Германию, мечтая стать тром-

бонистом в симфоническом оркестре. У меня была цель по-
пасть в классный немецкий оркестр, и я ее довольно быстро 
достиг – получил место в Гамбургском симфоническом. Но, 
оказавшись там, я внезапно обнаружил, что это не так клас-
сно, как мне казалось. 
БАКУ: В каком смысле?

Т.И.: Музыкальная часть работы – это чудо. Играешь краси-
вую музыку в крутых местах – чего еще желать? Но есть еще 
вопрос коммуникации, общения между людьми, и в некото-
рых оркестрах с этим просто катастрофа. Я вдруг понял, что 
провести так следующие 40 лет не хочу. И тут подвернулась 
возможность поступить на кафедру старинной музыки в Бре-
мене, то есть поменять специализацию – перейти на истори-
ческое исполнительство. Я попал к выдающемуся музыкан-
ту Виму Бекю, специалисту в этой области, руководителю 

ан самбля Oltremontano из Антверпена. С тех пор я работаю 

с такими выдающимися музыкантами, как Жорди Саваль, 
Филипп Херевеге, выступаю с концертами по Европе. 

ДИВИ Е Ь ЫЙ А А Б Ь ANIMA 

SHIRVANI ЕЦИА ИЗИ Е Я А И Е
ИИ А И Й АЗЕ БАЙДЖА К Й 

ЗЫКИ В ЧЕ А ИИ  ЕВ ЕЙ КИ  

БА КК .    
 ,   

  ,     
   .

БАКУ: Получается, вы перешли с обычного тромбона 

на барочный. Насколько это сложно?

Т.И.: Очень сложно. Совсем другие принципы и идеоло-
гия исполнения, другая функция инструмента. В XVI веке 
тромбон использовался преимущественно в церкви и заме-
нял женский голос. Женщинам ведь не разрешалось петь 
в церкви. Тромбон звучал в ансамбле с корнетами, их еще 
называют цинками; в общем, его задача – петь. В симфони-
ческом ор кестре задача тромбона вообще другая. Симфони-
ческий тромбонист играет вертикально: аккорды, в группе. 
А старинную музыку тромбонист играет горизонтально: поет 
фактически, как это делает вокалист. 
Я еще довольно долго играл в гамбургских мюзиклах: 

в «Короле Льве», «Аладдине». И так попал в атмосферу гам-

бургской джазовой сцены, приобрел опыт, сделал огромный 
круг и в конце концов вернулся к своим корням – к азербай-
джанской народной музыке, мугаму.
Много лет я искал способ соединить восточную и запад-

ную музыку. И однажды наткнулся на «Западно-восточный 
диван» Гете (поэтический цикл на ориентальную тему, со-
зданный в 1814–1819 годах. – БАКУ). Вообще читать Гете 
в оригинале не очень просто, но этот цикл совершенно 
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уникальный. Я бы сравнил его с Насими, Низами – он как-
то перенял этот восточный стиль. В общем, я решил сделать 
концертную программу, основанную на этих стихах. Но как 
ее сделать, чтобы получился не каламбур, а что-то стоя-
щее? Я очень долго искал точки пересечения нашей музыки 
и европейской. Результатом стал ансамбль Anima Shirvani. 

Anima – это «душа», а Ширван – старинное государство, 
предшественник Азербайджана. Шемаха, Баку – эти го-
рода исторически были частью Ширвана. Шемаха нам 

особенно важна, потому что наша концертная программа 
основана на многолетней экспедиции, которая в 1635 году 
отправилась с севера Германии, из города Шлезвиг, через 
Москву в Исфахан. Писатель Адам Олеарий описал это 
путешествие, и одной из остановок была как раз Шемаха – 

европейские музыканты играли для хана в этом городе. 
То есть мы точно знаем, что в 1638 году в Шемахе впервые 
прозвучал инструмент виола да гамба.
БАКУ: А известно, что именно они играли?

Т.И.: Конкретный репертуар не описан. Но это раннее ба-
рокко, XVI–XVII века. Скорее всего, играли [немецкого 
композитора XVII века] Михаэля Преториуса. Почти навер-
няка [английских барочных композиторов] Джона Дауленда 
и Уильяма Берда, потому что они оба работали в Шлезвиге. 
В ансамбле были виола да гамба, мужской дескант, теорба 
или лютня. И явно был какой-то диалог между восточными 
и западными музыкантами: сохранилось описание, как мест-
ные встречали экспедицию, играя на зурне и ударных. 
Мы занимаемся тем же самым – создаем диалог между 

Западом и Востоком. Я, конечно, еще много думал про ин-
теграцию людей восточной культуры в культуру Запада. 
Я выходец из Азербайджана, живу здесь давно и замечаю, 

как это сложно: свои ищут своих, замыкаются в диаспоре, 
коммуникации с западной культурой нет. Вот как, напри-
мер, пригласить турка в протестантскую церковь, что ему 
там делать? В День Реформации, один из главных религи-
озных праздников в Германии, мы играли концерт в гам-

бургской церкви Святого Якоба – одной из самых больших 
в городе, и это было поразительное зрелище – нас слуша-
ли персы и турки. Что мусульмане в принципе там оказа-
лись – большая редкость. Но у нас получилось.

БАКУ: У вас в составе в основном немецкие музыканты?

Т.И.: У нас мультикультурный состав. На балабане играет ту-
рок из Стамбула. Лютнист наполовину испанец, наполовину 
мексиканец. На гамбе играет венгр. И только ударник – не-
мец. Но нам, в сущности, неважно, кто откуда, главное, что-
бы был контакт между музыкантами. 
БАКУ: А чем занимается балабанист за пределами ва-

шего ансамбля?

Т.И.: Он мультиинструменталист: играет на саксофоне, сазе, 
кавале, сочиняет электронную музыку. Но балабан и кавал – 

это его корни, его культура, которую он привез в Берлин. 
БАКУ: Как вы находили точки пересечения между ба-

рочной музыкой и мугамом?

Т.И.: Музыка невероятно сильно влияет на эмоции челове-
ка. Можно, к примеру, поискать в обеих культурах музыку, 
связанную с понятием «любовь». Скажем, мы играем му-
гам «Баяты-шираз» – это мугам безупречной любви: к ро-
дине, маме, отцу… А у [испанского барочного композито-
ра XVI века] Диего Ортиса есть сочинение, тоже связанное 

РАБОТА МУЗЫКАНТА – 

ЭТО ПОСТОЯННАЯ КОММУ-

НИКАЦИЯ. ИМЕННО ДИАЛОГ

ЛЕЖИТ В ОСНОВЕ ВСЕГО, 

ЧТО МЫ ДЕЛАЕМ В АНСАМБЛЕ

с безграничной любовью. Получился диалог между двумя 
произведениями. 
БАКУ: Мне казалось, что «Баяты-шираз» – в первую 

очередь про грусть.

Т.И.: Грусть же может быть по разному поводу, да? Любовь тоже 
может вызвать грустные воспоминания. Безответная любовь – 

тем более: настолько сильное чувство, что невозможно сдер-
жать слезы. Конечно, ассоциации у каждого возникают свои: 
кто-то вспоминает разбитое сердце, кто-то – потерю близкого 
человека. Но все это эмоции очень высокого накала.
БАКУ: Барочная культура основана на теории аффектов, 

и, наверное, здесь довольно легко найти параллели с му-

гамом – с каждым из них ассоциируется своя эмоция. 

Т.И.: Конечно. Каждый мугам вызывает определенные чувства. 
Мугам любви – это «Сегях». Задумчивости – мугам «Шур». Ра-

дости – «Раст-магур». В старинной европейской музыке тоже 
есть эти связи. Скажем, Клаудио Монтеверди очень четко 
выражал своей музыкой то, что было в тексте, иногда это бук-
вальные ассоциации. Если музыка хроматически идет вниз – 

это про меланхолию или печаль. Если речь о смерти, в про-
изведении сталкиваются диссонансы. Очень интенсивная 
и филигранная работа. Все это можно проследить в сочине-
ниях XVI–XVII веков и позже, в музыке времен Баха. И даль-
ше тоже: в основе музыки Мендельсона или Брамса все равно 
ренессансные находки, прежде всего фламандская полифония. 
Так что связи, если поискать, найдутся везде.
БАКУ: Еще одна возможная точка пересечения – микро-

тональность. Ее много в восточной музыке, но и в бароч-

ной, до изобретения равномерной темперации, она при-

сутствовала: энгармонизмы, 17-тоновые клавесины…
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Т.И.: Конечно. Вся система мугамов на них построена. Чет-
верть тона используется и в османской музыке, и в персидской, 
и в индийских рагах, конечно. Были даже европейские музы-
канты, которые пытались на основе микротональности постро-
ить новые системы и лады. Например, Пьетро делла Валле 
(итальянский дипломат, путешественник и музыкант-люби-
тель XVI века, побывавший в Османской империи, Персии 
и Индии. – БАКУ). Вернувшись из своих странствий, он пы-
тался придумать новый способ сочинять музыку. Но у него ни-
чего не вышло: идеи Монтеверди, появившиеся в то же время, 
были настолько яркими, сильными, наглыми, что затмили все 
остальное. Монтеверди, по сути, создал всю барочную музыку. 
БАКУ: А есть в барочной европейской и восточной му-

зыке вещи просто похожие? Или это совсем разные му-

зыкальные вселенные?

Т.И.: Конечно, есть. В итальянском барокко можно услы-
шать много нюансов на основе османской ритмики, вообще 
музыки этого региона. Ломаные ритмы, какие-нибудь 5/16 
или 7/8 – у Монтеверди, Ригатти их можно найти в танце-
вальных произведениях. Скажем, в первой опере Монтеверди 
«Орфей» есть танец то ли на 6/8, то ли на 3/4, который явно 
вдохновлен войной Османской империи с Габсбургами. Во-
обще-то европейцы и турки в тот момент были врагами, но, 
видимо, музыкальный интерес оказался сильнее. И если вслу-
шаться, чувствуется, что в этих танцах есть нечто восточное.

БАКУ: Как вам кажется, с чего стоит начинать слушать 

мугам человеку, который ничего в нем не понимает?

Т.И.: Мне кажется, слушать мугам несложно. Просто сказать 
себе, что это импровизация, основанная на эмоциях, и слушать 
ее надо другими ушами. 
Я не раз наблюдал это заблуждение в понимании между 

западными и восточными музыкантами. На одном большом 
фестивале как-то импровизировали вместе сирийский клар-
нетист из Нью-Йорка Кинан Азме и знаменитый ансамбль 
старинной музыки Capella de da Torre, членом которого я был 
долгое время. У меня есть опыт и с той и с другой стороны, 
поэтому с большим интересом наблюдал, что у них получит-
ся. В восточной музыке импровизация построена на одном 
тоне – бурдоне. Он держится минут 10–15 и в общем не ме-
няется. А в старинной музыке, как и в джазе, импровизация 
основана на аккордах: есть то, что в джазе называют «ква-
драт», внутри него одни и те же повторяющиеся аккорды. 
И вот западная сторона не могла понять, что импровизация 
идет на одном тоне, а восточная – что меняются аккорды 
и надо подлаживаться под гармонию. С обеих сторон были 
высокопрофессиональные музыканты, знаменитые даже, 
концертирующие по всему миру. Но они не поняли, на чем 
построена музыка противоположной стороны. 
Восточная музыка построена на ладах и бурдоне. Сидят 

два балабаниста, один держит одну ноту минут 15, а другой 
на ней импровизирует. Казалось бы, ну что там можно при-
думать? А они полчаса так играют, ни разу не повторившись. 
Совершенно уникальное искусство. Я работаю с музыкан-
тами, которые иногда даже нот читать не умеют. Но играют 
эту музыку настолько богато, эмоционально развито, что 
думаешь: как это возможно? А поставь им простой нотный 
текст – они не смогут его сыграть. Им это и не надо. Зато 
они волшебно чувствуют эмоциональные состояния, на ко-
торых построен мугам. Это не та музыка, которую можно 
сыграть по нотам, это чисто эмоциональная импровизация.

БАКУ: Как у вас получилось соединить два мира в своей 

программе?

Т.И.: Формирование концертной программы – очень дол-
гий путь. Это все равно что снимать захватывающий фильм 
или писать оперу. А тем более с такой темой, как диалог 
между Востоком и Западом. Скажем, в нашей программе 
«Западно-восточный диван» я свел вместе произведения 
швейцарского композитора Людвига Зенфля, писавшего 
церковную музыку, и мугам «Раст», основанный на суфий-
ской традиции. Объединяющим моментом, таким образом, 
стала религия. 
Или другой пример. Я взял мирзаи, типичный наш сва-

дебный танец, основанный на мугаме «Сегях». Он до сих 
пор исполняется на свадьбах, даже на моей исполнялся. 
Обычно его играют дважды: первый раз – когда пара захо-
дит в зал, всё чистенько, нарядно, гости выглядят прекрас-
но. И второй – когда подают плов: все подвыпили, у всех 
хорошее настроение, уже и драки были, и музыканты под-
давшие. И нашел для мирзаи пару – гальярду немецкого 
барочного композитора Самуэля Шейдта. Гальярда тоже 
танец, и практический смысл у него тот же: это Tafelmusik, 
застольная музыка, часто исполняется на всяких торже-
ствах. Так что они друг другу идеально подошли.
Вся программа построена на стихах Гете. Он стал по-

средником между двумя мирами. Когда я первый раз читал 
цикл «Западно-восточный диван», меня поразило его ясное 
понимание Востока. Хотя Гете никогда не был там. Но он 
был одним из первых немецких поэтов, который вообще 
стал изучать исламскую культуру, чтобы понять Восток.
БАКУ: Получается, что не только религия стала объ-

единяющим фактором для вашей программы.

Т.И.: Конечно. В первую очередь это интерес, любопытство 
и даже страх перед чем-то чужим. Религия иногда может 
даже стать препятствием для знакомства с другой культу-
рой – вспомним Крестовые походы. Например, мы исполь-
зуем стихотворение Гете из «Книги Хафиза» – разговор му-
сульманина о Коране – как эпиграф к «Песне слепого араба» 
Фикрета Амирова из пьесы «Шейх Санан» Гусейна Джавида. 
Слепота здесь не буквальная – речь про слепую силу религии. 
История шейха Санана, напомню, – очередная версия Ромео 
и Джульетты, где Ромео – мусульманский шейх, а Джульет-
та – грузинская христианка. Джавид противопоставляет силу 
любви слепой, давящей силе религии, которая в результате 
приводит к смерти героев.
И разве эта история не актуальна сейчас? В Германии 

у меня много турецких друзей, и в жены себе они ищут 
только турчанок. Азербайджанцы – азербайджанок. Мно-
гие живут тут годами, нельзя сказать, что полностью зам-
кнуты в своих диаспорах, сфера общения есть, но до ин-
тимного, личного, даже просто до разговора об эмоциях 
допускают только своих. И я никак не могу понять, почему 
так. Почему традиция так влияет на человека, что даже са-
мый важный выбор в своей жизни он не может сделать сам, 
а вынужден делать так, как ему велит общество?
БАКУ: Просто вы работаете в такой сфере, которая 

учит быть открытым. Музыка и вообще культура всегда 

про обмен, про диалог.

Т.И.: Совершенно верно. Работа музыканта – это постоян-
ная коммуникация, обмен информацией и идеями. Именно 
диа лог лежит в основе всего, что мы делаем в ансамбле. Вот 
в октябре этого года в Берлине будет премьера нашей про-
граммы «Великий шелковый путь». Она тоже про диалог. 
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ЭЛЬНАРА НАСИРЛИ НОВОЕ ИМЯ В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ СОВРЕМЕН
НОМ ИСКУССТВЕ

Текст: НАТАЛИЯ БАБИНЦЕВА  Фото: HUSEYN JALIL
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Публичная карьера Эльнары Насир-
ли началась всего год назад с персо-
нальной выставки Electric Dreams: 
Biomorphic Explorations: художница 
выступила в жанре science art, со здав 
интерактивную инсталляцию на стыке 
науки и искусства. При этом нович-
ком Эльнару не назовешь: за ее пле-
чами долгая карьера эколога и пред-
принимателя. Каково это – ступить на 
арт-территорию уже взрослым и состо-
явшимся человеком и какой шанс дала 
людям пандемия – Эльнара Насирли 
поговорила с корреспондентом журна-
ла «Баку».
БАКУ: Лет десять назад мировое 

сообщество открыло для себя азер-

байджанское искусство, и молодые 

художники, попавшие в эту вол-

ну, – например, Рашад Алакбаров, 

Нияз Наджафов, Фарид Расулов, 

Фаиг Ахмед – стремительно сдела-

ли карьеру. Вы решили посвятить 

себя искусству, когда Азербайджан 

уже был представлен на мировой 

арене и сложилась определенная 

иерархия. Легко ли сейчас начина-

ющему художнику заявить о себе 

и что для этого нужно?

ЭЛЬНАРА НАСИРЛИ: Нужно иметь 
что сказать. Вроде бы банальные слова, 
но это действительно важно. По сути, 
я 20 лет готовилась к своей первой 
выставке. Я училась в художественной 
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школе, выставлялась, но приоритеты 

были расставлены иначе. В моей сре-
де традиционно считалось, что занятие 
искусством – не профессия. Я получи-
ла очень хорошее образование: изучала 
политические науки и французский язык 
в Лондоне. В магистратуре заинтересо-
валась экологическими проблемами, по-
том работала в большой международной 
организации, которая занимается вопро-
сами экологии. А потом открыла в Баку 
несколько центров детского образования 
Sevimli Bala. Это такой далекий заход, но 
я проводила мастер-классы, в том числе 
в центре YARAT. Потом случилась пан-
демия, центры закрылись, и я поняла, 
что это мой шанс. Я стала много рабо-
тать, писать большие полотна, выкла-
дывала свои работы в Сети. С этого все 
и началось.
БАКУ: Вы не первая говорите, что 

пандемия кардинально изменила 

жизнь в лучшую сторону. В то время 

как половина человечества пребыва-

ла в депрессии, вторая половина вос-

приняла тотальный карантин не как 

временную аномалию, а как глобаль-

ный сдвиг. Что, на ваш взгляд, изме-

нилось в тот момент?

Э.Н.: Когда реальность «выключи-
лась», вся активность сконцентрирова-
лась в Интернете. Через соцсети сейчас 
можно года за два добиться примерно 
того же, на что раньше требовалось лет 
десять. Интернет разрушил традицион-
ную иерар хию. Раньше начинающему 
художнику для входа в профессиональ-
ное сообщество требовалось одобрение 
кураторов и институций, а потом, если 

профессиональные ворота открывались 
и тебя впускали, нужно было еще дол-
го карабкаться наверх. Теперь правила 
изменились. Наши злоключения в ка-
рантин доказали, что мы можем выстав-
лять себя в виртуальном пространстве 
без посредничества галерей и курато-
ров. Это сильно расширяет аудиторию 

и предоставляет художнику свободу. 
Если работы сильные и актуальные, то 
обратная связь будет моментальной, как 
это случилось со мной. На новых интер-
нет-платформах неизвестные молодые 
художники часто становятся популярны-

ми, а те, кто имел статус и репутацию, 

уходят на второй план.
БАКУ: Тем не менее, как только пан-

демия закончилась, вы стали активно 

выставляться «в реале». То есть од-

ного интернет-признания художнику 

недостаточно.

Э.Н.: Конечно, интернет – только ин-
струмент, он не может заменить радость 
непосредственного общения со зрите-
лем. И выставка в реальном простран-
стве дает несколько иные ощущения 
и возможности. Первая серия работ, 
которую я со здала и выложила, была 
посвящена войне в Карабахе: большие, 
очень экспрессивные полотна. Именно 
драматические события всегда застав-
ляли меня что-то делать, и этот проект 
я создала на одном дыхании. Благодаря 
ему меня нашел человек, помнивший 
еще мои детские выставки, и предложил 
пространство для персональной экспо-
зиции. То есть все эти годы, когда я за-
нималась чем-то другим и находилась 
в тени, не прошли зря. Весь опыт при-

годился: и языки, и экология, и занятия 
с детьми. 
БАКУ: Ваша первая выс тавка 

Electric Dreams: Biomorphic 

Explorations в каком-то смысле тоже 

была посвящена всемирной сети – 

той, что связывает между собой гри-

бы. Почему вас заинтересовал мице-

лий?

Э.Н.: Мицелий в самом деле подо-
бен Интернету: он представляет собой 
сложно устроенную разветвленную сеть, 
посредством которой грибы и бакте-
рии общаются друг с другом. Выстав-
ка проходила в пространстве Landmark, 

и зрители могли наблюдать, как мице-
лий разрастается: он спускался с потолка 
и постепенно заполнял весь зал. Каж-

дый вечер после закрытия экспозиции 
я внедряла новые элементы этой сети. 
Для меня было важно, чтобы посетители 
тоже могли участвовать в процессе: они 
оставляли внутри грибницы записки со 
своими мыслями и желаниями. Я ис-
пользовала для этого биоразлагаемую 

бумагу и теперь собираюсь посадить эти 
фрагменты в землю, чтобы они стали ча-
стью мицелия и в прямом смысле сло-
ва проросли: я верю, что человеческая 
мысль материальна и влияет на плане-
тарные события.
Правда, среди записок встречались 

и довольно неприятные. Их было крайне 
мало, я назвала их черной частью мице-
лия. Теперь вот думаю, имеет ли смысл 
их высаживать – не хотелось бы, чтобы 

они развились в нечто большее (смеется).
БАКУ: Вы работаете на стыке на-

уки и искусства, в жанре science art. 
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Я СОБИРАЮСЬ 

ПОСАДИТЬ В ЗЕМЛЮ 

ЗАПИСКИ 

ПОСЕТИТЕЛЕЙ, 

ЧТОБЫ ИХ ЖЕЛАНИЯ 

И МЫСЛИ 

В БУКВАЛЬНОМ 

СМЫСЛЕ ПРОРОСЛИ 

В Европе это очень популяр-

ное направление, а как обсто-

ят дела в Азербайджане? Это 

новый тренд или вы себя ощу-

щаете отдельно от общего про-

цесса?

Э.Н.: В последние годы в Азербайджа-
не много говорят об экологии, в искус-
стве тоже поднимается эта тема. У нее 
множество аспектов: и сохранение тра-
диционных ремесел, и бережное отноше-
ние к национальным языкам и фолькло-
ру. Меня же интересует именно научный 
ракурс, так как я подробно изучала фи-
зику и биологию. Я бы сказала, что зани-
маюсь непосредственно biomorphic art.
На самом деле то, что в университе-

те я изучала не искусство, сыграло мне 
на руку. В этом мое конкурентное пре-
имущество: я могу говорить о научных 
проблемах языком контемпорари-арта 
и при этом не быть поверхностной. Но 
тут важно то, что я никогда не оставляла 
своего увлечения художественным про-
цессом. Параллельно с работой в эколо-
гической организации училась на кура-
торских курсах, занималась живописью, 
практиковала ювелирное дело – всё это 
очень пригодилось. Современный ху-
дожник должен много знать, быть раз-
носторонним интеллектуалом и при 
этом оставаться визуально убедитель-
ным и понятным. Крайне сложно нащу-
пать баланс. И в этом смысле биология 
тоже дает нам подсказку: гомеостаз – 
сбалансированная и при этом динамич-
ная система, способная к саморегуляции 
и быстрому восстановлению. Моя экс-
позиция в «Квартире № 74» была посвя-

щена исследованию этого явления. Это 
была кинетическая инсталляция, состоя-
щая из десяти крутящихся дисков.
БАКУ: Ощущали ли вы поначалу на-

стороженность профес сионального 

сообщества? Все-таки вы пришли 

в этот мир со стороны, в обход усто-

явшихся правил.

меня приняли недружелюбно. Наоборот, 
я чувствовала себя свободной в этом 
комьюнити. Со мной охотно делились 
опытом, не было ощущения, что мне 
как-то препятствуют. И хотя я пришла 
в этот мир со стороны, я могу не зави-
сеть от устоявшихся в нем правил, а со-
здавать свои собственные. 
Сейчас в галерее Gazelli Art House 

проходит моя выставка Fluxus Frequency 
Collective – это пример профессиональ-
ного сотрудничества. У меня получилось 
объединить представителей местного 
музыкального комьюнити – их музыка 
сопровождала каждую мою работу. Цен-
тральная инсталляция выставки – специ-
альная программа генерирует музыку 
из звуков, которые издают настоящие 
растения в процессе роста и взаимо-
действия. Ее можно услышать в ре-
альном времени, и это очень увле-
кательно.
БАКУ: А выход в международное 

арт-пространство планируете?

Э.Н.: Сейчас я готовлю большую 
выставку, посвященную коммуни-
кации в растительном мире, в Музее 
современного искусства Зураба Цере-
тели МОМА Tbilisi. Это продолжение 
проекта, начало которому было положе-
но экспозицией в Берлине, реализован-
ной при поддержке QGallery. В Тбилиси 
будут инсталлированы очень масштаб-
ные 50-метровые полотна, и экспозиция 
тоже будет интерактивной. 
В то время как общение между людь-

ми скукоживается и становится все 
более формальным, мы получаем все 
больше подтверждений, что растения 
активно общаются друг с другом, по-
сылают сигналы бедствия и поддержки, 
предупреж дают об опасности и болез-
нях. Существует действительно глобаль-
ная планетарная сеть, которая охваты-
вает все растительные экосистемы. Это 
очень интересно. И для меня важно 
провести аналогию с человеческим сооб-
ществом, которое становится все более 
разобщенным, несмотря на глобализа-
цию. Разрушается институт семьи – то, 
что веками поддерживало человека на 
плаву. В каком-то смысле растения пода-
ют нам пример. 
БАКУ: Кстати, о семье: как родные 

относятся к вашим занятиям искус-

ством? 

Э.Н.: Члены семьи – главные мои кри-
тики и поклонники. Я ощущаю под-
держку, это меня не просто мотивирует, 
но и дисциплинирует. 

Э.Н.: Да, наверное, я пошла по не-
сколько измененному маршруту, избе-
жав необходимости прохождения через 
традиционные профессиональные «во-
рота», и не искала одобрения институ-
ций. Но не скажу, что в арт-сообществе 
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ВАСИЛИЙ ВЕРЕЩАГИН ИЗВЕСТЕН МИРУ КАК ВЕЛИКИЙ ХУДОЖНИК БАТАЛИСТ
ПЕРВЫЙ ЖИВОПИСЕЦ ЭТОГО НАПРАВЛЕНИЯ ПОКАЗАВ ИЙ ЗРИТЕЛЮ
ВОЙНУ С ЕЕ НЕПРИГЛЯДНОЙ ЖЕСТОКОЙ НЕГЕРОИЧЕСКОЙ СТОРОНЫ ГОРАЗДО
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О С Е Е О О ОСТ Р Е ТЬ НЕ ЕР Е Н Е Е К Р Б

Текст:  ФЕДОР ШИЛОВ
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удожни-
ки любят путешествовать. Нет, разумеет-
ся, в эпоху Возрождения, скажем, вели-
кие итальянцы практически не покидали 
своей любимой Италии – но как только 
посещение новых стран перестало быть 
похожим на подвиг, люди с альбомами, 
карандашами, красками и мольбертами 
устремились куда глаза глядят в поисках 
новых впечатлений, новых видов, новых 
героев для своих картин. Уже в XVIII ве-
ке на борту всякого порядочного иссле-
довательского судна обязательно присут-
ствовал художник. 
Но даже в этом ряду Василий Вереща-

гин стоит наособицу. Его поездки в Цен-
тральную Азию и на Балканы, в Индию 

и Палестину дали миру такие общепри-
знанные шедевры живописи, как «Апо-
феоз войны», «Смертельно раненный», 
«Восстание сипаев». А ведь были еще Ти-
бет и Китай, США и Куба, десятки пу-
тешествий по России и Европе. Одна из 
самых известных биографий Верещаги-
на называется «С мольбертом по земно-
му шару». 
Но начинался Верещагин-путеше-

ственник вовсе не в Тибете.
Происхождение будущего живопис-

ца (вологодская глушь, богатая, но кон-
сервативная помещичья семья) не пред-
вещало художественной карьеры. Но дар 
Василия с самого детства был настолько 
очевиден, что отец и мать скоро смири-
лись с тем, что военного моряка, как они 
мечтали, из него не получится. Впро-
чем, юноша успешно окончил Морской 
кадетский корпус (гардемарином совер-
шив свое первое большое путешествие – 

в Бордо и Марсель), но тут же подал в от-
ставку. Академия художеств, первые опы-

ты – пока что не красками, а карандашом, 

первая поездка в Европу с образователь-
ными целями. По возвращении из Пари-
жа молодой художник оставляет акаде-
мию: царивший в ней классицизм уже не 
удовлетворял его. Хотелось настоящей 
жизни, острой, полной реальных впечат-
лений. Самым подходящим для этого ме-
стом в тогдашней России был Кавказ.

Несколько месяцев в 1863 и 1864 го-
дах Верещагин проводит в Тифлисе. 
Много ездит по окрестным районам, 

заполняя рисунками и акварелями де-
сятки альбомов. Учится – и учит: един-
ственным источником пропитания для 
него становятся уроки, которые он дает 
в местных учебных заведениях. Потом – 

опять Париж, занятия в классе знаме-
нитого живописца Жан-Леона Жеро-
ма. Но Верещагину уже тесно в любых 
аудиториях. «Я вырвался из Парижа, 
точно из темницы», – писал он впослед-
ствии. 
Женева – Вена – устье Дуная – Одес-

са – Керчь – Поти. Благодаря деньгам, 

присланным отцом, художник уже не 
бедствует. Его цель – снова Закавказье, 
на сей раз Азербайджан.

«Я подъехал к Шуше, администра-
тивному центру Карабахской провин-
ции в Закавказье, поздно вечером: сквозь 
темноту можно было видеть только тем-

ный силуэт городской стены, постро-
енной на верху высокой, крутой горы. 

Шуша – областной город Шушинского 
уезда – прежде был резиденциею кара-
бахских ханов. Это место довольно хо-
рошо укрепленное, потому что с двух 
сторон защищено отвесною скалою, 

ШУША ПРОИЗВЕЛА 

НА ВЕРЕЩАГИНА 

СИЛЬНЕЙШЕЕ 

ВПЕЧАТЛЕНИЕ.

НЕВИДАННЫЕ 

ДОСЕЛЕ 

ЗРЕЛИЩА 

ПОРАЖАЮТ 

ЖИВОПИСЦА

а с остальных – стеною с башнями весь-
ма прочной постройки». Так начинается 
цикл очерков Верещагина «Из путеше-
ствий по Закавказскому краю» – Василий 
Васильевич мастерски владел не только 
кистью, но и пером.

Шуша, судя по всему, произвела на ху-
дожника сильнейшее впечатление. Гово-

рят, что самым важным является первый 
взгляд на новый для путешественника 
город, и здесь Верещагину повезло: он 
приехал в Карабах в первую декаду ме-
сяца мухаррам, когда верующие шииты 

проводят траурные мероприятия памяти 
имама Хусейна. 
Невиданные доселе зрелища поража-

ют живописца. Он самым подробным 

образом описывает действа, свидетелем 

которых ему довелось стать. Вот действо 
на центральной площади, в котором уча-
ствуют сотни человек под управлением 

сидящего верхом «бека» (речь все-таки 
скорее просто о высокопоставленном го-
рожанине). Горят факелы, и религиозный 
экстаз художник ощущает просто в воз-
духе. Вот десятки больших и маленьких 
процессий, которые на протяжении всех 
девяти дней всеобщего траура ходят по 
городу и поют печальные гимны. Под-
робно описывает Верещагин и смысло-
вую сторону происходящего, приводя 
историю имама Хусейна и подробно пе-
речисляя все атрибуты траурной декады: 

«Полагается в эти дни держать строгий 
пост, то есть не есть ничего в продолже-
ние дня, с рассвета до сумерек; набожные 
люди не бреют ни лица, ни головы, не ку-
рят, не ходят в баню, не пускаются 
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Хирургическая точность карандаш-

ной графики, ни намека на классицист-
скую томность, которую вбивали в го-
лову и в руки профессора Академии 
художеств, – рисунки Верещагина фото-
графически реалистичны, но вместе с тем 

обладают уникальным авторским виде-
нием (сами фотографы научатся доби-
ваться подобного эффекта десятилетия 
спустя). По рисункам Верещагина можно 
изучать жизнь азербайджанцев середины 

XIX века: это не просто картон и каран-
даш, а полноценное этнографическое ис-
следование, пускай и не подкрепленное 
научным аппаратом.

Внимательный и доброжелательный 
наблюдатель, Верещагин не мог не от-
метить еще одну сторону карабахской 
жизни, довольно-таки уникальную для 
империи: межнациональное согласие 
и веротерпимость. Рядом с мусульмана-
ми-шиитами спокойно уживались пред-
ставители двух русских христианских 
сект – молокане и духоборцы. В «конти-
нентальной» России места им не было, 
в Закавказье же они сосуществовали 
и с коренными жителями, и с обычны-

ми православными русскими. И молокан, 
и духоборцев Верещагин тоже запечатлел 
в своих рисунках. 

***

Художник провел на Кавказе несколько 
месяцев. Резюме его было лаконичным: 

«Один только вид разнообразных и любо-
пытных картин, разбросанных всюду по 
дороге, мог заставить меня предпринять 
это трудное и утомительное путешествие». 
В конце 1865 года Верещагин через 

Петербург возвращается в Париж. Его 
карабахские этюды произвели там фурор, 
в первую очередь среди его учителей, уже 
упомянутого Жерома и Алек сандра Бида. 
Вот что пишет современник: «Оба ста-
ли больше прежнего приставать к нему, 
чтоб вместо карандаша он скорее прини-
мался за краски. При этом Бида повторял 
ему много раз: «Никто не рисует так, как 
вы!» Особенный успех имели две работы 

Верещагина, созданные в Азербайджане: 
«Духоборцы на молитве» были выставле-
ны на парижской выставке, а «Религиоз-
ную процессию на празднике Мухаррам 

в Шуше» впоследствии купил Павел Тре-
тьяков. Теперь она украшает Третьяков-
скую галерею. 

О своих карабахских впечатлени-
ях Верещагин написал статью в знаме-
нитом французском журнале Tour du 

monde. После этого повседневная жизнь 
Шуши стала предметом интереса во 
всей Европе. 

в путешествия, а проводят большую 

часть времени в благочестивых разгово-
рах (…) В мечетях за эти дни читаются 
страницы из описания страданий имамов 
и говорятся на эту тему проповеди».
Особое внимание Верещагина при-

влекли многодневные театральные пред-
ставления, которые разыгрывали шу-
шинцы. Драматическая основа в них 
была одна и та же на протяжении веков – 

история жизни и смерти имама Хусейна, 
внука пророка Мухаммеда, сына перво-
го имама Али, павшего вместе с братом 

и 70 другими шахидами в битве с вой-
сками халифа багдадского при Кербеле. 
Актеры – почти всегда любители, а спек-
такль идет целых десять дней, пока не 
заканчивается финальной мистерией, где 
реконструируется сцена последней битвы 

Хусейна с воинами халифа Язида (кото-
рых, к слову, нередко изображали рус-
ские казаки).
Но наибольшие эмоции у Верещаги-

на вызвала Ашура (хотя это название он 
в своих записках и не употребляет) – це-
лый комплекс обрядов с действительно 
впечатляющими сценами подлинного 
или мнимого самоистязания со сторо-
ны наиболее фанатичных верующих. 
Художник не жаждет пустой экзотики: 
обычаи и нравы разных народов вызыва-
ют у него неподдельный исследователь-
ский интерес.

***

При всем своем несомненном литератур-
ном таланте Верещагин в первую оче-
редь художник. И лучше любых очер-
ков его закавказский вояж описывает 
серия работ, созданных по горячим сле-
дам карабахского путешествия. Он рису-
ет шушинскую мечеть – не самую гран-
диозную по размерам, но поражающую 

изяществом своих двух минаретов. То 
самое экстатическое шествие на Ашуру 
(и огромное количество эскизов к это-
му рисунку), где позы и лица участников 
говорят о происходящем больше всяких 
слов. Интерьеры азербайджанских до-
мов, по-восточному вычурных в отдел-
ке и вместе с тем лаконичных по обста-
новке. Азербайджанская (Верещагин, как 
было принято тогда в Российской им-

перии, называл ее «татарской») школа – 

видно, что отдали под нее не сарай, а бо-
гатый, крепкий дом, выказав тем самым 

уважение учителю и подчеркнув важ-

ность образования для горожан. Дом для 
приезжих – не менее добротное здание, 
ведь жители Карабаха гостеприимны. 

И чайхана («татарское кафе»), где почтен-
ные шушинцы наслаждаются кальянами. 
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Самур-Яламинский национальный 
парк, созданный в Хачмазском рай-
оне в 2012 году, – самый молодой из 
девяти заповедных урочищ страны. 

И непохожий на старших братьев. 
Например, Гёйгёль – это горы и лес, 
Акгёль – озерный край, а в Ширван-
ском национальном парке море 
встречается со степью. В Самур-Яламе 
лес – единственный в своем роде. Он 
равнинный, но местами образует на-
стоящие джунгли. Реликтовые деревья 
и кустарники переплетают лианы – их 
здесь около 30 видов. Если повезет, 
застанете и цветение орхидей.
Уникальная экосистема расположена 

в низовьях Самура. По долине этой 
реки проходит граница с российским 

Дагестаном: северные соседи тоже 
охраняют свою часть леса, там четыре 
года назад был образован националь-
ный парк.
Имя свое Самур-Ялама получила 

в честь двух рек (и приграничного по-
селка, также названного Ялама).
Возможно, кто-то задастся вопро-

сом: зачем защищать прибрежные леса 
Самура?
Миллионы лет назад, в третичном 

периоде, берега всего Южного Каспия 
сплошь покрывали такие же топо-
ля и грабы, ольшанники и дубравы. 

А между ними, как и сегодня в Са-
мур-Яламе, били родники, журчали ру-
чьи, а болотистые низины давали приют 
многочисленным птицам и зверям. 
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Человек вырубил деревья, вспахал 
землю, осушил болота – и леса отсту-
пили от побережья. Где-то они сохра-
нились выше в горах, как в Гиркан-
ском национальном парке. В Иране, 
в провинции Гилян, встречаются фраг-
менты прибрежного леса – но это всего 
лишь остатки былой роскоши, бледная 
тень богатой экосистемы, которой до 
сих пор гордится Самур-Яламинский 
национальный парк.
Животным здесь комфортно. 

Редкие звери типа выдры или дикого 
кота пугливы и прячутся среди лагун 
и лиан, зато разнообразных лягушек, 
ужей и ящериц в теплый сезон мож-

но встретить почти на каждом шагу. 
Через дельту Самура пролетает тран-
зитом около десяти миллионов птиц 
в год. Среди них есть охраняемые 
виды: малый баклан, скопа, сапсан, 
змееяд, стрепет. 
В речных руслах парка нерестится 

каспийская форель. Из насекомых, 
если повезет, в сумерках можно уви-
деть самую большую бабочку Евро-
пы – сатурнию грушевую, или боль-
шой ночной павлиний глаз. А от шума 

ЛЕСА САМУР-ЯЛАМЫ 

СТОЯТ У САМОГО 

КАСПИЯ, И ТОЛЬКО 

ПОЛОСКА ПЛЯЖА 

РАЗДЕЛЯЕТ ДВЕ СТИХИИ

ЖУРНАЛ БАКУ |МЕСТО . ВОКРУГ |



|МЕСТО . ВОКРУГ | ЖУРНАЛ БАКУ

Н

ПРИСУТСТВИЕ ТУРИСТОВ 
НЕ ДОЛЖНО СОЗДАВАТЬ ИЗЛИШНЕГО 
ДАВЛЕНИЯ НА ЭКОСИСТЕМУ
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цикад, распевающих свои брачные 
песни, кажется, можно оглохнуть.
Тот факт, что леса Самур-Яла-

мы стоят у самого Каспия и только 
полоска пляжа разделяет две стихии, 
делает нацпарк особенно привлека-
тельным для туристов. В Азербайджа-
не второго такого места нет, поэтому 
неудивительно, что люди приезжают 
сюда со всех концов страны. Из Баку 
добираться на автомобиле около трех 
часов – дорога в сторону российской 
границы поддерживается в хорошем 

состоянии, скоро откроют новую 

трассу. На территории парка можно 
арендовать удобный коттедж. 

Присутствие туристов, которых 
привлекает уникальная красота этих 
мест, не должно создавать излишнего 
давления на экосистему: если собе-
ретесь на выходные в Самур-Яламу, 
относитесь к этому месту бережно. 
Волшебный лес устоял в течение 
миллионов лет. Пусть стоит и шумит 
дальше… 

ЖУРНАЛ БАКУ |МЕСТО . ВОКРУГ |
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середине прошлого века каждый квар-
тал Баку имел собственное лицо и свой «микроклимат». 
Крепость тоже была особенной. Взять хотя бы то, что там 

не существовало дворов или же они были очень малы. Мои 
сверстники из других районов росли в легендарных бакин-
ских двориках, а мы – на улицах: только там могли побегать 
и поиграть в прятки, чиледи, энзали, наккулу или во что-то 
воинственное. Днем улицы Старого города заполняли дети 
и веселым гвалтом напоминали большой пионерский лагерь.
Наш дом находился рядом с Джума-мечетью, прямо под 

ее минаретом. Туда в 1949 году переехали, а скорее сбежали 
из Еревана мои дед и бабушка со стороны мамы. Дед был 
верующим человеком, но соседнюю Джума-мечеть не посе-
щал: в 1950-х здание занимали склады Каспийской флотилии. 
В больших бутылях там хранились какие-то химикаты воен-
ного назначения, а вдоль ограды ходили матросы с винтов-
ками. Через несколько лет в мечети обустроили архитектур-
но-реставрационную мастерскую. Нам с друзьями разрешали 
на правах соседей заходить внутрь и наблюдать за работой 
художников. Другим пацанам сразу же становилось скучно, 
а я мог глазеть часами на это волшебное действо. Иногда мне 
даже позволяли закрасить маленький фрагмент рисунка.
Поскольку Джума была недействующей, дед посещал ме-

четь Тезепир, которая располагалась за пределами Крепости. 
Почти всегда он брал меня с собой. Родители были коммуни-
стами (папа преподавал марксистско-ленинскую философию 

в пединституте, мама работала агрономом, пока не родила 
детей и не стала домохозяйкой), знали про наши походы в ме-
четь и вряд ли одобряли их, но не смели перечить деду.
Тезепир-мечеть в те времена выглядела довольно мрач-

но: темная, на полу старые, потрепанные ковры, а у моллы – 

всегда сердитое лицо, я его боялся. Но само учение меня 
привлекало. В пять лет я уже знал Коран, многие аяты читал 
наизусть и страшно боялся нарушать запреты. Когда мама 
варила на зиму варенье и выходила на минуту из кухни, я на-

Я ВЫРОС В ИЧЕРИ ЕХЕР ЯРКИЕ ЦВЕТА КАКИМИ БЫЛ ОКРА ЕН МИР ВНУТРИ КРЕПОСТИ
ЕЕ ИСТОРИИ ПОХОЖИЕ НА ФИЛОСОФСКИЕ ПРИТЧИ ЕЕ ХАРАКТЕРЫ И КРУТЫЕ

Рисунки: 

ЮЛИЯ СИДНЕВА

INFO_____________

Эльчин Ахундов – режиссер и художник-постановщик анимационных 
фильмов, заслуженный работник культуры Азербайджана. 
На его мультфильмах выросло несколько поколений. Начинал художни-
ком-фазовщиком. В 1988 году открыл курсы художников-аниматоров 
и руководил ими. Сегодня выпускники Ахундова работают по всему 
миру. В 1991-м создал студию анимационных фильмов «Азанфильм».

ЗАРИСОВКИ С НАТУРЫ 

Эльчина Ахундова

целивался пальцем на таз, чтобы тайно зачерпнуть из него 
немного, но сразу вспоминал: мама-то, конечно, не увидит, 
однако от Всевышнего не удастся скрыть это маленькое, но 
позорное воровство. И отдергивал палец.
В 1954 году дед умер, и мое религиозное воспитание за-

кончилось. Но постоянное ощущение, что Всевышний оце-
нивает мои поступки, сохранилось до сих пор, хотя мне уже 
75 лет. Вот почему я не сделал в жизни ничего дурного, во 
всяком случае, умышленно.

Дед со стороны папы тоже был набожным. Его даже назы-

вали «кербелаи», поскольку он совершил хадж в иракский 
город Кербелу, который шииты считают самым священным 

местом после Мекки и Медины. Но дед далеко не сразу стал 
праведником. Прежде чем заработать репутацию кербелаи, 
он долгое время был игроком.  

Однажды, вернувшись домой под утро – они с бабушкой 
тоже жили в Крепости, – крикнул жене: «Мина, приготовь 
большой килим, я его проиграл». А моя тогда еще юная бабуш-

ка уселась в центре ковра и заявила: «Ни за что не отдам, это 
мое приданое!» Дед не стал спорить, просто выхватил кинжал, 
отрезал половину килима и унес в счет погашения долга. Вто-
рая половина осталась в доме. Хорошо помню – она полностью 

покрывала пол 20-метровой комнаты, да еще края загибались. 
Представляете, каким огромным был целый килим!
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Конечно, как и ко всем в Баку, к нам в Крепость загляды-

вали зеленщики (правда, они продавали кинзу с тархуном 

и сыр мотал чуть дороже, чем на базаре), а еще старьевщики, 
собиравшие ненужные вещи и черствый хлеб. 

В 1950-х годах Девичья башня еще не превратилась в музей, 
но уже считалась памятником архитектуры. Ее охранял сто-
рож, известный в Крепости голубятник. В башне он держал 
своих птиц. Этажей там тогда еще не было, а в 1958 году по 
внешней стене провели газовую трубу, чтобы по ночам за-
жигались три факела на вершине башни. 
Однажды поздно вечером ко мне пришел друг Лёка и тай-

ком показал сидящих за пазухой двух белых голубей. Умыкнул 

С бабушкой Миной мне жилось весело. Когда заходил 
к ней после школы, она спрашивала: «Ну, сколько сего-
дня получил?» – хотя совершенно не разбиралась в системе 
школьных оценок. Я не упускал случая разыграть старушку 
и гордо отвечал: «Два». «Ай, молодец!» – радостно вскри-
кивала она и доставала из кармана конфету в замусоленной 
обертке. У нее всегда была припасена для меня конфета. Ба-
бушка обладала завидными генами. Три ее сестры дожили до 
112, 107 и 105 лет. Мина умерла самой молодой из них, в 97. 

На нашей улице обитал русский старик дядя Вася – во всяком 

случае, мне он казался очень пожилым. У него была каморка 
недалеко от моего дома, но жил он фактически на минаре-
те Джума-мечети. Когда ему говорили: «Ну что ты там тор-
чишь, иди домой!» – Вася отвечал: «Хочу быть ближе к Богу». 
Там, на минарете, и умер… Помню, как мужчины нашего 
квартала спускали его тело по крутой винтовой лестнице.

Вообще, после войны в Баку я видел много раненных те-
лом и душой людей. Крепость делилась на 18 кварталов, жи-
тели которых содержали своих инвалидов, хотя и сами силь-
но нуждались. Кто мог – давал несчастным деньги, у кого не 
было денег – кормил их тем, что имелось в доме. 
В 1948 году произошло страшное землетрясение в Аш-

хабаде, и несколько туркменских семей, потерявших дома, 
приехали в Баку. Наш сосед, живший с женой и детьми в ма-
ленькой трехкомнатной квартире, приютил женщину с двумя 
взрослыми сыновьями, причем у одного из них были пробле-
мы с психикой из-за того, что долго пролежал под завалами. 
Только через полтора года управдом нашел для этих людей 
небольшую жилплощадь, и они покинули нашего соседа.

Во времена моего детства Новруз был под запретом, одна-
ко его отмечали повсеместно. В огненные среды на улицах 
Крепости разжигали костры и прыгали через них, очищаясь 
от грехов. Затем приходил участковый, разгонял всех и за-
таптывал огонь. Мне, ребенку, о наступлении весны и Но-
вруза говорили две верные приметы. Во-первых, за неделю 

до праздника на Девичью башню прилетали тучи ласточек. 
А во-вторых, в начале марта на нашей улице неизменно по-
являлся лудильщик, предлагавший запаять прохудившуюся 
металлическую посуду. Годы шли, а он не менялся: мы его 
видели в одном и том же засаленном костюме, с железным 

ящиком. Усов лудильщик не носил, но под носом у него 
всегда была полоска черной грязи.

В 1950-Х ГОДАХ 

ДЕВИЧЬЯ БАШНЯ ЕЩЕ 

НЕ ПРЕВРАТИЛАСЬ 

В МУЗЕЙ, 

НО УЖЕ СЧИТАЛАСЬ 

ПАМЯТНИКОМ 

АРХИТЕКТУРЫ 

он их, пробравшись в башню по этой самой газовой трубе. 
Лёка поступил цинично: пометив птиц зелеными чернила-
ми – якобы приобрел в другой голубятне, – продал обеих 
сторожу за семь рублей старыми деньгами. В следующий раз 
он похитил из башни красивую голубку и, поставив на ней 
метку, снова отправился к сторожу. Но Лёка не знал, что это 
любимая птица голубятника, та даже пила у хозяина изо рта. 
Конечно, он узнал свою голубку. Разразился страшный скан-
дал, сторож три дня выяснял отношения с родителями Лёки. 
Маленький домик моего предприимчивого друга стоял 

сразу позади башни, там располагалось много ветхих по-
строек. В 1960-х годах эти трущобы стали сносить, на их 
месте хотели построить кафе «Девичья башня». Когда рыли 
котлован, обнаружили колоннаду со стрельчатыми арками. 

Председатель горисполкома Алиш Лемберанский, которо-
го уже тогда в Баку называли мэром, приказал продолжать 
работы: его задача была уложиться в сроки. Тогда живший 
в крепости архитектор Санан Саламзаде забрался в ковш 

экскаватора, чтобы не дать уничтожить драгоценные руи-
ны. Поднялся шум, в результате на стройплощадку пусти-
ли археологов. Те начали раскопки, раскрыли и колоннаду, 
и древнее кладбище, и остатки часовни Святого Варфоло-
мея. Сегодня здесь музей под открытым небом. 

В 1968 году снесли и наш дом. Вместо двух комнат в Кре-
пости мы получили трехкомнатную квартиру в поселке Му-
сабекова. Ее выделили отцу за особые заслуги: он не только 
преподавал в пединституте, но и прошел всю войну, пять лет 
был главным редактором Азербайджанского радио, писал 



пьесы и стихи. Однако за два года до того, как мы получили 
ордер, отец умер. Ему было всего 55 лет…

Учился я в шестой школе, ее часто называли «спортивной». 
Занимался попеременно несколькими видами спорта: бас-
кетболом, волейболом, гандболом, конечно же, боксом. 

Помню, как-то учительница-практикантка посоветовала за-
писаться на фехтование, на рапиру. Ну я и пошел… К сво-
ему стыду обнаружил, что вокруг одни девочки, и быстро 
перекинулся на «мужскую» саблю. Потом Баку захлестнуло 
увлечение регби. Меня оно тоже не миновало. Однако я не-
множко не рассчитал свои физические параметры: для регби 
нужны амбалы. И однажды тренер прямо сказал: «Ахундов, 

это не для тебя. Займись каким-нибудь другим видом спор-
та». Да пожалуйста! И я записался в яхт-клуб – сначала на 
каноэ, потом на академическую греблю. 

Мы, дети первых послевоенных лет, росли очень само-
стоятельными. Я сам решал, чем хочу заниматься, и сам до-
говаривался с тренерами, родители в этом не участвовали. 
Например, в десять лет понял, что пора научиться плавать, 
и отправился в 100-метровый бассейн в Черном городе. Но 
оказалось, что в плавательную секцию берут детей до семи 
лет. Тем не менее я не сдался, подошел ко второму, треть-
ему, четвертому тренерам – отказали. И только пятый поче-
му-то согласился. А на первой тренировке обнаружил, что 
я записался в секцию… прыжков в воду. Мы размялись, 
попрыгали на батуте, и вот тренер ведет нас на метровую 

| БАКИНСТВО | ЖУРНАЛ БАКУ

вышку – нырять «козликом». А я же совершенно не умел пла-
вать и боялся воды, поэтому, едва наступал мой черед, пятил-
ся и становился в конец очереди. Наконец, после строгого 
замечания тренера, сиганул в полной уверенности, что тут 
же утону. Бесконечно долго (мне так, по крайней мере, каза-
лось) находился под водой и, начав задыхаться, надулся как 
пузырь, изо всех сил заработал руками, ногами, даже уша-
ми, чтобы всплыть. Оказавшись на поверхности, отчаянно 
забарахтался и кое-как добрался до бортика. «Ахундов, ты 

что, плавать не умеешь?» – изумился тренер. «Уже умею, я же 
выжил», – ответил, чуть дыша. После этого я действительно 
научился плавать и года три занимался прыжками, выполнял 
с семиметровой вышки полвинта и двойное сальто. Зарабо-
тал первый юношеский разряд. 

Мою спортивную карьеру прервал курьезный случай. 
В конце 1950-х в Баку показывали американский фильм «Вой-
на и мир» с Одри Хепберн и Генри Фондой. Нас, пацанов, 
больше всего впечатлила сцена офицерского кутежа у Ана-
толя Курагина, особенно момент, когда герой в исполнении 
Витторио Гассмана встает на подоконник спиной к открыто-
му окну и, красиво запрокинувшись, пьет из бутылки шам-

панское. Изрядно потренировавшись, я тоже решил его про-
демонстрировать… в 25-метровом бассейне. Взобравшись на 
семиметровую вышку, я эффектно откинулся спиной к воде, 
прижав к губам бутылку лимонада. Неожиданно она выскаль-
зывает из рук и падает… В этот момент по дорожке проплы-

вала девушка. Бутылка угодила ей в плечо (не покалечив по 
чистой случайности, она как раз нырнула). Дальше события 
развивались стремительно. Тренеры кинулись меня ловить, 
один стоял в дверях раздевалки. Я выскочил из здания бассей-
на в одних мокрых плавках, прислонился к мячу гипсового 
футболиста у входа и там, под ветром и снегом, ждал, пока 
друзья принесут одежду. В секцию я больше не вернулся…

Рисованию учился сначала во Дворце пионеров, потом 

в училище. Когда в 1966 году умер отец, я устроился на ки-
ностудию «Азербайджанфильм» и поступил на двухгодич-
ные вечерние курсы художников-мультипликаторов. Эти 
курсы дали мне самое главное – профессию. 

В 1968-м мы сняли первый цветной анимационный 
фильм «Джыртдан» («Мальчик-с-пальчик»). В Баку как раз 
тогда вернулся мой друг детства, отчисленный со второго 
курса ВГИКа Рашид Алекперов, талантливый художник. 
Мы вместе работали над фильмами, дружили. Рашид на-
брался в Москве передовых идей: собственно, отчислили его 
за то, что был хиппи. Он собрал маленькую неформальную 

тусовку, в которую входил и я: отрастил бороду, читал книж-

ки по индийской философии, мечтал уехать в Варанаси – 

еще не знал, какая там санитарная обстановка. 
Зарплата была всего 75 рублей, почти столько же, сколько 

стоили мои первые джинсы – я их купил за 70. Штаны ока-
зались велики, и я решил проблему проверенным бакинским 

способом – поплавал в них в море. Высохнув на мне, джинсы 

стали впору. Надо сказать, что хипповство не грозило нашей 
безопасности: если милиция и задерживала за внешний вид, 
то сразу отпускала, узнав, что папа Рашида – полковник КГБ. 

Атмосфера в киностудии была очень творческой, и я за-
хотел учиться, чтобы больше узнать об искусстве. Поступил 
во Львовский полиграфический институт (привлекал не 
столько вуз, сколько архитектура города, в который я сра-
зу влюбился). И вот ведь странно: находясь в Баку, скучал 
по Львову, а во Львове тосковал по Баку. Но после армии 
окончательно вернулся домой, в киностудию, и больше мы 

с Баку не расставались. 

АТМОСФЕРА 

В КИНОСТУДИИ БЫЛА 

ОЧЕНЬ ТВОРЧЕСКОЙ, 

И Я ЗАХОТЕЛ УЧИТЬСЯ, 

ЧТОБЫ БОЛЬШЕ 

УЗНАТЬ ОБ ИСКУССТВЕ 
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В ДОРОГУ ЗОВЕТ ИНТЕРЕС К ДЖАЗУ ЛИТЕРАТУРЕ
ТЕАТРУ К ВЫСОКОЙ КУХНЕ А ВОЗМОЖНО К ЦИРКУ
ОСЕННИЕ ФЕСТИВАЛИ В РАЗНЫХ СТРАНАХ ПРИГЛА АЮТ
 Текст: ЕЛЕНА ГОЛОВАНОВА
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ЛЮБЛИН, ПОЛЬША

КО ТЕБЕ БО Ь Е ОСЬ ЕТ Т РЯ Н О Е Ь СЕБЯ ОК ОНН КО РК
РЯ К Ь Т Б ЕТ ЕС С ТОБО НЕТ ЕТЕ ТО НО НЕ ОЕ Е Ь С О
КОНН ОТ СК Н РКО О ЕСТ Ь НО К К О ОР ТСЯ ЕСТЬ Н НС ЕС Р

С НО О Р ОТ С ЬБ ОК Е ЬСЯ О ЬСКО Б НЕ Т Б ТО Ь
РК Р Н НЕСКО ЬКО Н Т Б Е Ь ОБО СЕ ОСТ ЬНО РЕ

Канат, обруч, доска, мяч, булавы, бумажный про-
пеллер – вот их нехитрый реквизит. Они выходят 
на арену босые, зал тонет в темноте, и луч про-
жектора выхватывает сосредоточенное и одно-
временно взволнованное лицо молодого циркача. 
Секундная пауза – и начинается представление.

…Позже, пытаясь объяснить себе магию уви-
денного, понимаешь, что тебя застала врасплох 
встреча с настоящим. Не было ни спецэффектов, 
ни поражающих воображение костюмов, никако-
го украшательства и вообще ни капли, что назы-
вается, маркетинга – стремления продать себя по-
дороже. Не было даже страховки, и потому, когда 
выступали гимнасты на трапеции, так драматично 
звучало над замершим залом их отрывистое «оп» – 
команда отпустить перекладину и бесстрашно 
лететь навстречу друг другу. Это совершенно ар-
хетипический цирк, каким мы представляем себе 
его из детства, из черно-белых фильмов с Любо-
вью Орловой, из сказок и мультфильмов. 
Фестиваль Cyrkulacje («Циркуляции») – кон-

курс создателей и артистов, которым близка идея 
«нового цирка»: в нем нет животных, выступают 
акробаты, жонглеры, силачи, каждый придумы-
вает свой номер, наполняет его эмоциями, дол-
го оттачивает мастерство – и выходит удивлять 
зрителей. Эти номера участники представляют 
на главном событии фестиваля – конкурсе этю-
дов разных цирковых жанров и дисциплин. Лю-

бой имеет шанс получить награду (среди них – 
приз зрительских симпатий, приз прессы, приз 
за лучший трюк и Гран-при). Критерий выбора 
победителей – они должны расширять представ-
ление о современном цирке. Единственное огра-
ничение – географическое: в конкурсе, который 
проводится уже десять лет, участвуют только цир-
качи из стран Центральной и Восточной Европы. 
В этом году фестиваль пройдет 6–8 октября.
Люблинский Cyrkulacje – мероприятие почти 

камерное, но тем заметнее на первый план выступа-
ют высокое мастерство артистов, огромный труд, 
фантазия, детское умение радоваться и любовь 
к своему делу. Это цепляет, даже если ты попал на 
конкурс случайно и раньше вообще не задумывал-
ся о цирке. Выходишь из Центра встречи культур, 
и особым образом настроенный глаз подмечает 
в городском пейзаже сурового Люблина необычные 
детали: вот веселый козлик наклонился к фонтану 
попить воды (это символ города), вот чугунные 
ящерки прилепились к фасадам старинных домов, 
вот забавные фрески на стенах над просмоленными 
тяжелыми деревянными ставнями… 
Небольшой Люблин – город с богатой биогра-

фией: впервые упомянут в летописях в 1198 году, 
стал городом в 1317-м, получил право свобод-
ной торговли даже раньше столичного Кракова, 
в 1383-м. Обязательный маршрут прогулки вклю-
чает в себя средневековый замок, замковую пло-
щадь, старый город с булыжными улочками, горя-
чее какао под шапкой взбитых сливок в маленьком 
уютном кафе. Странно, но темный прохладный 
зал, где выступают циркачи, в этом городе вдруг 
воспринимается как дом – хочется поскорее вер-
нуться, чтобы увидеть больше! 

БОНУС
Мал  т  ает, т   Л -

ли е есть с е ре –  г -

р е ег  та  и а а т, 
Л ли с е ре. На са  

еле т  ль е Зе -

и е ра или е, 

 л  г р а   -

п л ет фу и  л и  

ль  :  ар у  

п г у есь аг ра т а 

пл а  и упа тс , а  -

т ре  гул ть ль 

ерега и а ти  пр ить 

ре   ере  пар е.

116 | ПУТЕ ЕСТВИЯ . МИР | ЖУРНАЛ БАКУ

ОТ
О:

 M
A

R
IU

S
Z 

M
A

JE
W

S
K

I 
(

),
 D

E
O

E
LA

E
R

 (
),

 C
H

E
LT

E
N

H
A

M
 L

IT
E
R

AT
U

R
E
 F

E
S

TI
VA

L 
(

)

ЧЕЛТНЕМ, 

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ

ОКТЯБРЕ ЕНЬКО ОРО КЕ Е ТНЕ СОБ Р ТСЯ
Б ТЕ Н СКО ТЕР Т Р ОТ ТЕ Н ТЬ

К К ОН Я ЯТ Е ТНЕ СК ЕСТ Ь
Е ЬН Р ЕР ТО О К К НТЕ ЕКТ ЬНОЕ ЕРО

Р ЯТ Е О НО С Е ТЬ ЕК ТЕ ЬН Я СЕ
ОТ Б К Н СТО О Т Р СТО ЕСТН КО ЬН КО

Поезд из Лондона в Челтнем делает остановку 
в городе Рединг (по-английски Reading – «чте-
ние»). Хороший знак! Ведь в дорогу нас как раз 
позвали книжки. На пути в Челтнем, девиз ко-
торого, к слову, Salubritas et Eruditio («Здоровье 
и образование»), вообще немало знаковых, всяко-
му культурному человеку известных названий: от 
Оксфорда и родного города Шекспира Стратфор-
да-на-Эйвоне до Ворчестера и Мальборо. Челтнем 
на их фоне совершенно не теряется. 
В XVIII веке в этих местах обнаружили тер-

мальные источники, и вокруг них вырос городок, 
который сохранился как один из самых элегант-
ных архитектурных ансамблей эпохи Регентства 
(1811–1820 годы). Сюда «на воды» приезжали 
члены королевской семьи и другие нобили. Чуть 
позднее, когда построили ипподром, начали по-
сещать скачки, с 1902 года десятки тысяч человек 
со всей Британии собираются на ежегодный на-
циональный фестиваль преследования…
Как часто бывает в королевстве, традиции 

здесь закладываются раз и навсегда. В 1854 году 
в Челтнеме впервые приняла учениц школа для 
девочек – с благородной целью предоставить 
им равные с мальчиками образовательные пра-
ва. Спустя полтора с лишним века Cheltenham 

Ladies’ College по-прежнему в статусе самой боль-
шой (излишне говорить, что самой престижной) 
школы-пансиона для девочек в Европе. К слову, 
в 2013 году Челтнем назвали самым безопасным 
городом для студентов, а также лучшим в Брита-
нии городом для воспитания детей. И вряд ли он 
заслужил бы этот титул, если бы слыл скучным 
провинциальным местом, где «вечные сумерки 
и колокола» и никогда ничего не происходит!
И действительно, кроме фестиваля преследо-

вания, в течение всего года в Челтнеме проходят 
самые разные праздники. В середине осени, когда 
листва в парках тронута позолотой и ржавчиной, 
наступает время главного литературного события 
года. В фестивальную круговерть вовлечен весь 
город, причем в программе есть такие мероприя-
тия, на которые непросто достать билеты (когда 
выступают Стивен Кинг, Хиллари Клинтон, Дэ-
вид Кэмерон или Дэвид Аттенборо). Есть среди 
них и бесплатные – семейные, развлекательные, 
интеллектуальные, конкурсы рассказов, встречи 
с авторами, поэтами и иллюстраторами, вручение 
литературной премии для школьников. Детская 
программа, в силу образовательных традиций 
Челтнема, особенно сильна. Из года в год органи-
заторы умудряются придумать для маленьких чи-
тателей такие интересные повороты, что те ждут 
фестиваль едва ли не больше всех остальных. 
И пусть английский нам не родной и мы не мо-

жем в полной мере оценить красоту художествен-
ного слова, до чего же приятно окунуться в ат-
мосферу такой всепоглощающей любви к языку 
Шекспира, Диккенса, Байрона и Джона Донна. 
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ТИЧИНО, ШВЕЙЦАРИЯ
 Е Р Е  ЕСТЬ РО ЕННОЕ С О СТ О – РЕ Р ТЬ С , К Е  Р К С ТСЯ, 

 О ОТО. Е ОСЕНН  СТРОНО ЕСК  ЕСТ Ь S. PELLEGRINO SAPORI TICINO, 

КО -ТО Р НН  ЕСТН  РЕ Р Н ТЕ Е  Н  СТ ЕРО , 

 16 ЕТ С ОЕ О С ЕСТ О Н Я СТ  Е Е О Н  С О О  НЕ РЕ О ЕННО О 

Е РСКО О К ЕСТ . 

Южный кантон Тичино говорит по-итальян-
ски. Этот край – про захватывающие дух пей-
зажи, про хайкинг и полеты на дельтапланах 
в Альпах, про сплавы по горным речкам, вино-
дельни, озера, закаты. Названия городов – Лу-
гано, Локарно, Аскона – на слуху, но вряд ли вы 
вспомните о них что-нибудь конкретное. Кан-
тон до недавних пор не был замечен в увлечении 
высокой кухней (да никто и не ждал подобного 
от Тичино).
В 2007 году Дани Стауффахер придумал про-

ект – привозить на гастроли известных шефов, 
к тому же события фестиваля – завтраки, дегу-
стации, гала-ужины – должны проходить на са-
мых зрелищных и роскошных площадках канто-
на, в ресторанах, гранд-отелях и бутик-отелях, на 
виллах и винодельнях. И чтобы шефы Тичино 

(и их команды) готовили плечом к плечу со звез-
дами высокой кухни.
Пролистывая архивные страницы, можно ви-

деть, как рос фестиваль: с каждым годом «повы-
шался его градус», всё более громкими становились 
имена участников, а программа – насыщеннее, 
всё стремительнее разлетались входные билеты. 
В 2021 году престижная премия Food & Travel 
назвала Sapori Ticino «лучшим эногастрономиче-
ским событием года».
В последние несколько лет программа стала те-

матической: два года назад здесь чествовали шефов 
из Италии, в прошлом году – испанскую высокую 
кухню с ее главными героями Жоаном Рока, Пако 
Ронсеро, Хесусом Санчесом... Бессменный руко-
водитель фестиваля Дани Стауффахер в прошлом 
году рассказывал: «У нас появилась возможность 
поближе познакомиться с иберийской кухней. Ис-
панские шеф-повара стремятся к развитию, они 
сплочены и умеют работать в команде. Испания 
прилагает много усилий, чтобы ее кухня и вино 
стали еще более известны на международном уров-
не: там по-настоящему чтят своих шеф-поваров. 
После многих лет экстремальных экспериментов 
они не перестают удивлять, но испанцы, как и пре-
жде, очень привязаны к своей земле и своим про-
дуктам. Им, безусловно, повезло, ведь у них есть 
необыкновенная materia prima – Испанию омыва-
ют воды и моря, и океана! Многие приглашенные 
шефы привезли ингредиенты с собой, а братья Рока 
так вообще выехали из Жироны с фургоном, в ко-
тором было практически всё для ужина!»
В нынешнем году программа называется Vive la 

France!, и в ней участвуют «больше 400 мишленов-
ских звезд». Не будет преувеличением сказать, что 
нынешней осенью – с 24 сентября по 12 ноября – 
переосмыслять французскую классику в Тичино 
приедут самые именитые шефы мира, среди них 
Массимо Боттура, Мауро Колагреко, Андреас Ка-
минада, Расмус Кофоед, Паоло Казагранде, Энри-
ко Череа, Свен Элверфельд. Каждому подберут 
особую локацию. И если октябрь в Тичино вы-
дастся погожим, звезды будут светить россыпью 
и на небе, и в отражении озерной воды. 

БОНУС
В сть у ать, а  ра та т лу ие п ара ира. 

За а а фести ал  е т ль   т , т  пр ести е-

с ль  ис л итель  – а ур е ис усст а – у и , 

е т ль   т , т  у г сте  стались е а ае е 

пе атле и . За ра т  а г  и е ит г  гастр лера 

 Ти и   а л ать и у итьс .
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Онегину» на исторической сцене Пермского те-
атра оперы и балета. 
С 5 сентября по 8 ноября в рамках националь-

ной премии «Золотая маска» на сценах Перми 
покажут спектакли театры Москвы, Санкт-Пе-
тербурга и Новосибирска (среди них – «Сын» 
и «Душа моя Павел» московского РАМТа, «Това-
рищ Кисляков» Александринки, «Братья Карама-
зовы» петербургского МДТ, мюзикл «Фома» Но-
восибирского музыкального театра и «Танцующая 
в темноте» новосибирского «Старого дома»). Го-
ворят, столичные театралы взяли моду ездить на 
фестивали «Золотой маски» именно в регионы: ра-
зом посмотреть лучшие спектакли – билеты легче 
достать, а главное, открыть для себя новый город.
Спектакли начинаются в 19 часов, а значит, бу-

дет достаточно времени, чтобы познакомиться 
с городом. Попробовать посикунчики и шаньгу 
в кафе-музее «Пермская кухня». Провести день 
в арт-кластере в Старокирпичном переулке (это 
бывший первый городской кинотеатр, где обосно-
валось творческое комьюнити, здесь музыкальный 
зал, кофейни, винотеки, бутик дизайнерских ве-
щей, качели и кино на свежем воздухе). Выпить чаю 

в чайной «Грибушин». Съездить на Камскую ГЭС 

в момент сброса воды – впечатляющее зрелище!
Ну и конечно, как полагается, сходить к перм-

ским святым. В XVIII веке Русская православная 
церковь запретила резные изваяния, но в окрест-
ностях Перми их продолжали делать еще очень 
долго: фигуры Спасов ставили в храмах, одевали 
и обува ли (считали, что обувь снашивается). Мно-
гих из них буквально спасли от гибели в 1920-е 
годы искусствоведы Серебренников и Грабарь, 
собранная ими коллекция выставляется теперь 
в Пермской художественной галерее в здании 
Спасо- Преображенского кафедрального собора. 

БОНУС
Ж ри З л т ас и е е
г т ирает пр гра у
пре ьер пер с и театр
В т г у и ир а
Е ге и О еги Театра пер

и алета и Ча с г Три
т ари а Театра Театра пе
ра истери fi

Д гиле с г фести
ал и Д а Ра и К и пер

и пр е т спе та ли
Улета т пти и К ре е те

атраль па ии е ат

ПЕРМЬ, РОССИЯ

ТО Н Е РО ЕР Ь ТО Н СЬ С СТЬЕ
НЕ ОР ОТР ЕТСЯ О РЕК К ТО
ЕР Е О ОРО Е Н НО Т О ЕСТ ЕНН
ЕРЕ С ОТРЕТЬ К СТ Р НН ЕРЕ ЯНН С ЯТ
ТО Е О ЕР Ь ТО Н Е К ЬТ РН Е

ТР ЕС ЕСТЬ О ЕНТ Р Е ТЬ
С ТО Н НЕ НЕ ОСЕНЬ КО ОРО Е РО О Т
ЕСТ Ь О ОТ Я СК

«Нулевой километр» Перми для нас, театралов, – 

Театральный сквер, насыщенная историческими со-
бытиями точка в пространстве, «портал в прошлое», 
как говорят в городе. Изначально главная торговая 
площадь, она стала театральной в 1878 году, когда 
за счет пожертвований купцов и рабочих Мотовили-
хинских заводов на ней построили первый каменный 
городской театр. Ведь что за город без театра?
Бабушки и дедушки нынешних пермяков 

встречались здесь на первых свиданиях, танцева-
ли под «Рио-Риту». Родители проводили в сквере 
неформальную юность – все пермяцкие хиппи, 
панки и рокеры собирались здесь. Теперь в скве-
ре – днем и ночью – проходят спектакли и пер-
формансы под открытым небом, горожане рас-
сматривают арт-объекты, пьют кофе на веранде, 
пожилые пары, держась за руки, слушают пение 
фонтана, но главное, по скверу по-прежнему спе-
шат нарядно одетые театралы – внимать «Евгению 
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В Губернаторском саду – внезапно, в буквальном 
смысле, в кустах рояль. Он редко простаивает 
без дела. Вечерами его «оккупируют» элегант-
ные молодые люди в белых рубашках – видимо, 
студенты консерватории. Один усаживается за 
инструмент, зажигает прикрепленную к корпусу 
лампочку, пробегает пальцами по клавишам… 
и начинает импровизировать. Мелодия, не име-
ющая ни начала, ни конца, свободная, ничем не 
ограниченная, льется, облетает притихший сад 
и устремляется вниз, к Каспию. В числе других 
прохожих останавливаешься послушать и пони-
маешь: именно эта легкая музыка синего вечера 
идет Баку больше всех других.
Впрочем, что это за открытие? Кто не знает, 

что Баку обожает джаз?
В 1930-е Тофик Кулиев и Ниязи создали в горо-

де первый национальный джаз-оркестр, из которо-
го выросли другие музыканты и ансамбли. И хотя 
советским джазменам жилось непросто (уволь-
няли с работы за «преклонение перед Западом» 
и «антисоветские настроения»), в Баку их популяр-
ность была сравнима с популярностью кинозвезд. 
В 1950–1960-е невозможно было пройти по городу, 
не услышав мелодию из «Серенады Солнечной до-
лины», а в фойе кинотеатров перед сеансами игра-
ли свинг и диксиленд. Чуть позже самым модным 

форматом досуга молодежи стали джем-сейшены 
в ресторане «Дружба» – на них собирался джазо-
вый бомонд, весь город знал музыкантов в лицо. 
Тогда же взошли звезды Вагифа Мустафазаде и Ра-
фика Бабаева, сумевших придать джазовой музыке 
национальный восточный колорит. Они смогли 
выразить (и передать дальше) неуловимую связь 
между джазом и мугамом – оба представляют со-
бой красивые и свободные импровизации в рамках 
заданной структуры, оба рассказывают о мироощу-
щении того, кто исполняет эту музыку…
Десять дней в октябре по традиции город за-

полняет джаз. Вот уже 18 лет Бакинский джа-
зовый фестиваль звучит на лучших площадках 
города: в Филармонии, Центре Гейдара Алиева, 
Международном центре мугама, джаз-клубе 
Rotunda. Кроме концертов в программе ма-
стер-классы и семинары, конкурс молодых джа-
зистов, выставки и даже однодневный мини-фе-
стиваль Baku Jazz Kids, праздник (непослушания 
и импровизации) для самых маленьких слушате-
лей. Участвовать в фестивале приезжают мировые 
звезды: в разные годы были Дайана Кролл, Эл Ди 
Меола, Чарльз Ллойд, Кейко Мацуи, De-Phazz, 
Shakatak, Jazzanova, Fourplay. Среди хедлайнеров 
нынешнего фестиваля, который пройдет с 6 по 
15 октября, – квартет Сванте Генрисона из Шве-
ции, квартет Мины Агосси из Франции, квартет 
Марио Бакуны из Бразилии, австрийский квар-
тет Sketchbook. Осенние вечера еще такие теплые, 
что после концерта захочется пройтись по городу, 
и он точно будет звучать как джаз. 

БАКУ, АЗЕРБАЙДЖАН
ОБ Е Р НЯТОЕ НЕН Е Т ЕР ЕТ ТО К Я НТЕ ЕКТ О Я ТЕ
КТО О ЕТ О ЕН ТЬ Н Е СЕ НОТ СР НО Б К С Т Т Н Е ТО
Е КО БЕ ТЬСЯ О РЕ Я ОСЕННЕ О О О О ЕСТ Я КОТОР Р Н Е
РО О Т Н СЕ Н О К ОРО

БОНУС
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т у аст уе ь у
аль и т ри е На
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сл и ь г л с Мусли
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пере е у ат а и
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и а а пр и ь
и распа ут

театра р естр репети
рует те у и Се и ра
са и Кара Карае аса и Кара Карае а

МЮНХЕН, ГЕРМАНИЯ 

НО О ЕСТЬ РЕ Н ЕСТ Е НО Ь О Н
С Н ЕТ С ОЕ О С ЕСТ О Н Я СТ

О СТ Н Н РО Н Р Н КО Р РОССЯ
О Н ОН ЬН С Т БО Р БОТ СЕ РН

С О ОРЯТ ТО НОЕ Н ОКТОБЕР ЕСТЕ Е
НЕ О Т ОС ЕР ТОБ Н ТЬ СЕКРЕТ Б РСКО О

Т О НЕ Т ОС ЕР ОТ Р СЯ Н ЕН

Место действия Октоберфеста – огромное поле 
Луг Терезы, примерно в километре от железнодо-
рожного вокзала. Издалека заприметив смотро-
вое колесо, мы устремляемся к нему и, подняв-
шись над лугом, оцениваем масштаб: к горизонту 
тянутся сооружения, похожие на самолетные 
ангары, – те самые знаменитые палатки главных 
баварских пивоварен (пиво на празднике налива-
ют только баварское, а палаток традиционно 14), 

между ними – десятки шатров поменьше, там 

и сям высятся аттракционы, и повсюду, сколько 
хватает взгляда, течет бесконечная человеческая 
река. Вечереет, и над этим «мегаполисом» зажи-
гается разноцветная иллюминация. 
Немного статистики: ежегодно Октоберфест 

(в этом году с 16 сентября по 3 октября) посеща-
ет около семи миллионов человек, они выпивают 
примерно семь миллионов литров пива, которое 
подают только в литровых кружках, а к нему тра-
диционно – копченую курицу, колбаски и крен-
дели-брецели. Обслуживать посетителей умудря-
ются молниеносно. Официантка, несущая в руках 
десяток литровых кружек, – не рекламный кадр, 
а вполне себе правда жизни. К слову, эта кружка 
считается почетным трофеем: после каждого фе-
стиваля их пропадает не меньше 70 тысяч. 
Вообще, до поездки на Октоберфест робко за-

даешься вопросом: как удается соблюдать поря-
док в таком масштабе? И ведь действительно, гра-
дус веселья на празднике повышенный, но пьяных 
людей не видно. Ответ в том, что фестиваль суще-
ствует по четким правилам, и если этих правил не 
узнать заранее, то можно, как ни парадоксально, 
остаться совсем без пива – потому что наливают 
его только в палатках, а попасть внутрь сложно, 
слишком много желающих, поэтому места насто-
ятельно рекомендуется бронировать заранее.
Самое интересное происходит именно в палат-

ках, и пусть вас не обманет это слово – каждая 
размером с двух-трехэтажный дом и, кажется, по-
строена на века (на самом деле через неделю по-
сле окончания фестиваля Терезин луг становится 
совершенно пустым). Итак, люди за длинными 
дощатыми столами без стеснения знакомятся, 
общаются на разных языках, угощают друг дру-
га, тостуют, чокаются, в полный голос подпевают 
группам, исполняющим баварские песни, а по-
том запросто влезают на лавки и танцуют. Завсег-
датаи расскажут вам, чем отличается настроение 
в каждой палатке, но все рекомендуют зайти, 
например, в легендарную Hofbräu (она вмещает 
около семи тысяч посетителей) – просто почув-
ствовать мощь братства любителей пива.

Во все время фестиваля – не только на его тер-
ритории, но и по всему Мюнхену – большинство 
«братьев» и «сестер» одеты в национальные бавар-
ские костюмы: женщины – в нарядные дирндли 
с передничками, мужчины – в короткие кожаные 
штаны ледерхозен, на головах – шляпы с перьями. 
(Говорят, многие ходят так даже на работу.) Ок-
тоберфесту удалось почти невозможное: в треть-
ем тысячелетии вернуть к жизни народные тради-
ции, пускай даже только на две недели в году. 

БОНУС
О  л ь  пи у и ет  -

пле те с л ь   фут лу. С па-

е ие или ет,  М е  а е ит 
а  пер , та  и т р . Ста и  

«Аль  Аре а» – аст и  фут-
ль  « ра », пр и е е ие с ре-

е  ар ите тур  и ульт е ест  

л  се  лель и  «Ба арии». 

С а  при ти е т ль  а ат , 

 и  и е  ат е  – а с урси  

« а улис ».
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Я БО О ЕРБ Н КО ОТ
ТО ЕТСТ О ЕТО ЕТСТ О ЕТО ТО Е Ь

С СТЬЕ КО ОТ ТО Е С СТЬЕ
ОСОБЕННО Р ЬН КО ОТ

ВСЕГДА КСТАТИ
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етя 
Зарифа жила в Баку на улице Низами. 
Собираясь в гости к соседям, непре-
менно брала в подарок детям трехли-
тровую банку кизилового компота. 
Когда Угур и Лейла спрашивали, кого 
она любит больше всех, тетя Зарифа 
говорила: «Люблю две вещи на све-
те – вас и компот!» Кизиловый компот 
тети Зарифы был самый вкусный, 
с кислинкой и терпким ароматом. 

Только косточки приходилось выпле-
вывать.
А тетя Наиля жила на Базарной 

улице, которая теперь проспект 
Азербайджана. Когда к ней приходила 
восьмилетняя племянница Светочка, 
тетя Наиля открывала для нее новую 

банку яблочного компота. И шутила: 
«Я люблю две вещи на свете – тебя 
и компот!» «И я люблю две вещи на 
свете – яблочный компот и свою тетю 

Наилю», – шутила в ответ Светочка. 
А бабушка Малахат – нэнэ Ма-

лахат – жила в Гяндже и, навещая 
в Баку внуков, обязательно привозила 
им три большие банки компотов: из 
айвы с гранатом, фейхоа и регана. Ей 
говорили: не надо, нэнэ, тебе тяжело ! 
Но она только отмахивалась. Слово 
«фейхоа» казалось очень смешным ее 
внучке Айдан. А компоты из фейхоа, 
регана и айвы с гранатом – самыми 
вкусными. Айдан спрашивала нэнэ, 
кого та любит больше – ее или бра-
тика Шахина. «Я люблю три вещи на 
свете, – отвечала Малахат. – Внучку 
Айдан, внука Шахина и компот!» 

Лейла, Айдан, Угур, Шахин и Све-
точка давно выросли. Но если спро-
сить их, кого они любили в детстве 
больше всего на свете, обязательно 
вспомнят своих тетушек, бабушек 
и… компот. 

етя 
Зарифа жила в Баку на улице Низами

ОТ
О:

 I
M

A
G

O
 /

 L
EG

IO
N

-M
ED

IA
 (

)

ЖУРНАЛ БАКУ |ЕДА . СЕКРЕТЫ | 125 



|ЕДА . СЕКРЕТЫ | ЖУРНАЛ БАКУ

И не так важно, какой это компот – 

из кизила, фейхоа, граната с айвой или 
регана (он же синий базилик).
А что важно? Конечно, чтобы 

фрукты, ягоды и базилик были спелы-

ми и сочными. Чтобы буквально еще 
вчера росли в саду, на даче, на грядке, 
сверкали на ветках своими наливши-
мися боками, ягодки кизила гордо 
алели, вишенки подмигивали из-под 
листьев: вот я, вот я ! Если варить ком-

пот зимой, из замороженных плодов, 
совсем не то получается. И тетя Наиля, 
и тетя Зарифа, и нэнэ Малахат вам это 
подтвердили бы наверняка. Да и зачем 

делать компот зимой, когда есть такое 
прекрасное, медленное, тягучее вре-
мя – конец лета – начало осени?! 

Зимой, наоборот, компот нужно 
пить. Впрочем, и осенью, и весной, 
и летом тоже можно. Когда угодно 

компот можно пить, он всегда кстати. 
Только летом компот освежает, а зимой 
напоминает вкус лета, и так ярко, что 
даже солнце иногда выглядывает из-за 
туч. Лейла, Светочка, Айдан, Шахин 
и Угур сто раз в этом убеждались, когда 
тети и бабушки угощали их компотом. 

Вот такой это волшебный напиток!
Еще важно, чтобы фрукты (или 

ягоды, если мы про кизил) были од-
ного размера. Яблоки или айву надо 
порезать на дольки, семечки и черен-
ки убрать. Если вишня – то чтоб ни 
одной гнилой вишенки. Если реган – 

то берите только свежий и упругий: 

для трехлитровой банки компота его 
должно быть много, не меньше полу-
тора килограммов. 
Важно не нарушать пропорцию 

фрукты – сахар. Фруктов должно быть 
немножко больше, мы же компот из 

сливы-вишни-айвы-кизила делаем, а не 
из сахара с добавлением фруктов, вер-
но? В любой компот можно добавить 
натертую цедру одного лимона – если 
любите, чтобы с кислинкой. 
Вообще на трехлитровую банку нужно 

2,3–2,5 литра воды, остальное – как раз 
фрукты и сахар. Значит, кастрюля, в ко-
торой мы будем делать компот, должна 
быть большая. У тети Наили, и у тети За-
рифы, и у нэнэ Малахат имелись специ-
альные кастрюли – «компотные». 
Сначала – по мере созревания 

фруктов – в них варили вишневые 
и сливовые компоты, потом из груш, 

яблок, регана. К концу августа поспе-
вал кизил. Следом – айва и фейхоа. 
Так что летом и осенью «компотные» 

кастрюли обычно не простаивали без 
дела даже несколько дней, варить в них 
бульоны поэтому не рекомендовалось. 

КОМПОТЫ ИЗ АЙВЫ 

С ГРАНАТОМ, 

ФЕЙХОА, КИЗИЛА И ЯБЛОК

ВАМ ПОТРЕБУЕТСЯ: 500–700 г айвы 
(или фейхоа, кизила, яблок) • 100 г зернышек 
граната • 500 г сахарного песка • 2,5 л воды

СПОСОБ ПРИГОТОВЛЕНИЯ: 

Из айвы и яблок вынуть семечки и сердцевину, 
разрезать на равные дольки, у фейхоа 
срезать кончики. Растворить сахарный 
песок в воде, довести до кипения, добавить 
фрукты или ягоды. 

ДЛЯ КОНСЕРВИРОВАНИЯ: 

Вылить в трехлитровую пастеризованную 
банку, закатать крышкой.

ДЛЯ БЫСТРОЙ ПОДАЧИ: 

Варить 15 минут, дать настояться полчаса. 
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А трехлитровые банки, скучавшие всю 

зиму, становились на вес золота: в них 
разливались компоты.

Сами эти банки нужно предва-
рительно хорошо простерилизо-
вать кипятком, включая горлышко 
и крышку, – это понятно, да? Вроде 
мелочь, но не сказать об этом нельзя, 
иначе вся работа насмарку.
Часто ведутся дебаты, нужно ли 

компот варить или достаточно залить 
фрукты кипятком. Здесь такое прави-
ло: если хотите пить компот зимой, то 
варить не нужно. Засыпали фрукты- 

ягоды в кипяток, подождали несколько 
минут, залили в банку и законсерви-
ровали! Дальше напиток будто сам 

себя готовит: плоды отдают воде свой 
вкус, ее цвет настаивается, становится 
глубоким. А если планируете поста-
вить компот на стол сразу, избежав 
консервирования, то да, варить придет-
ся. Правда, недолго, минут 15–20, на 
маленьком огне. Сняв с огня и воору-
жившись терпением, следует выждать 
еще полчаса. (Лучше, конечно, целый 
час, но на это мало кого хватает, будем 

откровенны.)

У тети Зарифы был секрет: она 
клала фрукты в уже закипевший са-
харный сироп. Уверяла, что витамины 

так лучше сохраняются. У тети Наили 
тоже был свой секрет: она считала, 
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что для правильного яблочного ком-

пота подходят только самые молодые 
и маленькие яблоки. 
А уж сколько секретов было у ба-

бушки Малахат! Главный – что 
срывать с дерева фейхоа и айву должен 
только дедушка Джавид. Сколько он 
ей ни говорил, что старый уже для 
того, чтобы скакать джигитом по 
деревьям, что лучше позвать молодых 
племянников – те все равно ничего 
не делают, только в нарды с утра до 
вечера играют, – все бесполезно, нэнэ 
Малахат оставалась непреклонна. Как 
знать, может, поэтому дедушка Джа-
вид прожил 98 лет. Знал, что без него 
Малахат компот не сварит, внукам 

не отвезет. А разве можно допустить, 
чтобы дети остались без компота?.. 
И дедушка Джавид кряхтел, брал 

стремянку, приставлял к стволу ста-
рой айвы и просил у нее прощения, 
если случайно задевал молодые ветки. 
Так что нэнэ Малахат была права: 
собирать фрукты для компота должен 
был только он, никто другой. Иначе 
айва бы обиделась – и представляете, 
чем все могло бы закончиться?! 

Что было дальше – вы знаете. Тетя 
Зарифа с улицы Низами не приходила 
в гости к соседям, к Угуру и Лейле, без 
банки кизилового компота, сваренно-
го с учетом того, чтобы сохранить все 
драгоценные кизиловые витамины. 

Тетя Наиля с Базарной улицы всег-
да ставила на стол банку яблочного 
компота, и ее племянница Светоч-
ка любовалась, глядя, как ломтики 
самых молодых яблок переливаются 
своими желтыми боками. Ну а нэнэ 
Малахат ехала из Гянджи в Баку к сво-
им внукам Айдан и Шахину с тремя 
банками – компот айвовый с кизилом, 

компот из регана и компот из смешно-
го слова «фейхоа». И может, поэтому 
нэнэ Малахат прожила до 99 лет. По-
тому что кто, кроме нее, привозил бы 

Айдан и Шахину эти три банки? 

«Кого ты больше любишь?» – «Я лю-

блю две вещи на свете – вас и компот!»
И только много лет спустя Айдан 

с Шахин, и Светочка, и Лейла, и Угур 
поняли, что это было чистой правдой. 
Теперь они сами делают компоты для 
племянников, соседей и внуков. И не 
забывают сказать, что больше всего на 
свете любят их. Ну и компот, конечно. 
Куда же без компота?

Готовил Афган Ханкишиев, 
шеф-повар ресторана Shur
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етом это 
поле было необычайно фотогенич-
ным, но цикл жизни подходит к кон-
цу, краски выцвели – в печальном 

пейзаже, словно на состаренной фото-
графии, преобладает сепия. В послед-
ние солнечные октябрьские деньки 
пожухлые подсолнухи стоят, устало 
свесив тяжелые головы. Через не-
сколько дней из их семечек сорта 
«масленка» сложится новый урожай, 
а еще через месяц подсолнухи «реин-

карнируются» в нерафинированное, 
почти непрозрачное на просвет корич-
неватое масло.
Впрочем, начать рассказ нужно 

с истории самой Ивановки, уникаль-
ной русской деревни, спрятанной в го-
рах Азербайджана.
В XVIII веке в Российской импе-

рии появилось религиозное движе-
ние молокан – христиан, отказавших-
ся от икон, не совершавших крестного 
знамения и не носивших нательного 

креста, не признававших святых, от-
рицавших необходимость иерархии 
священников, считавших грехом упо-
требление алкоголя, табака и свинины, 

признававших поклонение Богу толь-
ко «в духе и истине». При Екатерине II 
молоканство называли «особо опасной 
ересью», а при Николае I на молокан 
начались гонения: помимо прочего, их 
отселяли подальше от центра, на не-
давно присоединенные кавказские зем-

ли, «укреплять границы Российской 
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империи», но на самом деле просто 
с глаз долой. 
Ивановка началась с четырех десят-

ков изб, и до сих пор ее жители могут 
показать, какие улицы в селе были там-

бовские, а какие – воронежские. Сего-
дня это, конечно, условность. Однако 
совсем не условность и вовсе не фи-
гура речи то, что Ивановка и сегодня, 
в третьем тысячелетии, по духу остает-
ся русской молоканской деревней, не-
смотря даже на то, что разрослась до 
трех с лишним тысяч жителей, и даже 
на то, что рядом с не ассимилировав-
шимися русскими молоканами живут 
люди других национальностей и других 
религиозных убеждений. 
Да, и немаловажное дополнение: 

Ивановка – деревня очевидно процве-
тающая.
Силой своей веры ивановцы всег-

да жили сообща: вместе преодолевали 
трудности и невзгоды, поддерживали 
друг друга – выживали, одним сло-
вом. 1940-е были очень тяжелым пе-
риодом для сельчан, с Великой Отече-
ственной войны не вернулось больше 

НА ЗАВОДЕ РАБОТАЕТ ВСЕГО 

ЧЕТЫРЕ ЧЕЛОВЕКА, НО ЭТА НЕБОЛЬ-

ШАЯ КОМАНДА ПЕРЕРАБАТЫВАЕТ 
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300 местных жителей, еды не хватало 
даже людям, что уж говорить о жи-
вотных… Но в 1953-м председателем 

колхоза избрали 20-летнего Николая 
Васильевича Никитина (колхоз теперь 
носит его имя). Никитин оказался ис-
ключительно талантливым, как сказа-
ли бы сегодня, менеджером и приме-
нил ивановский принцип «жить вместе» 

к финансовым показателям – внедрил 
опередившую свое время модель ры-

ночной экономики. В колхозе активно 
развивали животноводство, птицевод-
ство, пчеловодство, выращивали зер-
но, виноград, подсолнечник. То, что 
оставалось после распределения между 
колхозниками, везли на продажу в Баку 
и Гянджу, на полученную прибыль по-
купали технику и скот, строили школу, 
почту, Дворец культуры, хозяйственные 
помещения. 
После развала Советского Союза 

и восстановления Азербайджаном не-
зависимости уклад жизни в Ивановке 
остался неизменным – это стало воз-
можным благодаря дружбе председате-
ля Никитина с Президентом Гейдаром 

Алиевым. Нынешний глава государства 
Ильхам Алиев в один из своих приездов 
в Ивановку на встрече с местными жи-
телями сказал: «Гейдар Алиевич Алиев 
был вашим гарантом, а сегодня я ваш 
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В АМБАРЕ ТРАКТОР ПЕРЕМЕШИ-

ВАЕТ СЕМЕЧКИ СПЕЦИАЛЬНЫМ 

ДЕРЕВЯННЫМ ГРЕБНЕМ

гарант». Вдохновленные поддержкой 
ивановцы установили перед колхозной 
конторой стелу с этой цитатой из речи 
Президента.
Обычно в качестве иллюстрации 

к самосознанию «вместе мы сила» 

в пример приводят веник из русской 

сказки, но здесь, кажется, уместнее 
вспомнить тот самый подсолнух с ива-
новского поля: каждое семечко в своей 
ячейке, но ячейки внутри корзинки- 
соцветия скреплены неразрывно и об-
разуют единый узор, такой идеальный 
и гармоничный, что специалисты нахо-
дят в нем пропорции золотого сечения.

…Урожай собирают в октябре. По-
сле полудня комбайнеры и водители 
грузовиков собираются на обед под вы-

соким дубом, туда подъезжает машина 
с едой. В амбаре трактор перемешива-
ет семечки специальным деревянным 

гребнем.
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На маслодавильном заводе работает 
всего четыре человека, но эта небольшая 
команда перерабатывает 10–12, в луч-
шие урожаи – до 15 тонн семечек в год. 
Из такого количества сырья получает-
ся четыре-пять тонн душистого масла. 
«В нем кроме семечек ничего нет», – го-
ворит работник маслозавода Василий 
Прокофьев, демонстрируя нам агрегат, 
из которого в большой чан льется золо-
тое масло. 
Рецепт, как и оборудование 1897 года, 

исторический: очищенные от мезги семе-
на дробятся в специальной мельнице до 
консистенции густой массы, затем в нее 

добавляется вода, чтобы не подгоре-
ла во время жарки. Массу прожарива-
ют при температуре 100–110 градусов, 
а после отжимают масло. (Оставшийся 
жмых отдают на корм коровам – вот, 
кстати, секрет насыщенного ивановско-
го молока и вкуснейшей сметаны.)

Сама технология горячего отжима 
сегодня считается не такой популярной, 
как холодный отжим, при котором со-
храняется гораздо больше биологически 
активных веществ. Но расход семечек 
для масла холодного отжима пример-
но в два раза больше, такую роскошь 
в Ивановке не могли себе позволить, 



а потом просто полюбили этот вкус 
и запах (процесс обжаривания семечек 
придает маслу более интенсивный цвет 
и аромат, вот почему нерафинирован-
ное ивановское масло такого глубокого 
коричневого оттенка). Оно обязатель-
но входит в «продуктовую корзину», ко-
торую выдают на руки жителям колхо-
за помимо зарплаты (также в корзине 
пшеница, ячмень, нут и прочее, что не 
вырастишь на собственном огороде). 
Мошенники пытаются выдавать за 

ивановское свои подделки, но знатоков 
не проведешь – у нерафинированно-
го ивановского и аромат, и вкус, и цвет 
незабываемые. Заработать такую репу-
тацию в Азербайджане, где царит культ 
топленого масла, а на растительном 

«только пирожки жарят», дорогого сто-
ит. С ним и обращаются с уважением – 

заправляют салаты, добавляют к выпеч-
ке, а тот, кто побывал в Ивановке, по-
сидел за длинным дощатым столом на 
деревенском празднике, поучаствовал 
в чаепитии из 50 самоваров, наверняка 
полюбил и традиционный ивановский 
снек: домашний хлеб здесь едят, натирая 
измельченным белым чесноком и щедро 
обмакивая в подсолнечное масло. 
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НОВОЕ ПОКОЛЕНИЕ ДИЗАЙНЕРОВ С КИТАЙСКИМИ
КОРНЯМИ ДОКАЗЫВАЕТ МИРУ ЧТО У СТРАНЫ ЕСТЬ ОГРОМНЫЙ

ТВОРЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ

Сименем девушке в каком-то смысле 
не повезло: к моменту основания 
марки Angel Chen уже несколько 

лет существовал именной бренд другой 
этнической китаянки, Angel Chang. Но 
дизайнер не побоялась возможной путани-
цы и оказалась права. Одного взгляда на 
коллекции двух марок достаточно, чтобы 
навсегда запомнить разницу. Поборница 
медленной моды Чанг делает базовую оде-

жду из натуральных тканей, Чен же создает 
эклектичные, яркие и взрывные вещи – 
впрочем, тоже не чуждые идеям устойчиво-
го развития. Но обо всем по порядку.

***

Чен родилась и выросла в Шэньчжэне, 
а в 17 лет поехала покорять Лондон. 
Училась, как водится, в колледже ис-
кусств и дизайна Central Saint Martins, 
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а на положенный по программе год 
стажировок отправилась в Нью-Йорк, 
где успела поработать в Marchesa, Vera 
Wang и Alexander Wang. Свою выпускную 
коллекцию девушка показала в 2014-м – 
и сразу попала на радары издания i-D: 
журнал назвал ее среди пятерых самых 
перспективных дизайнеров года. 
Прогноз i-D оправдался: следующая 

коллекция Angel Chen впечатлила мод-
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фу и заворачиваться в ее прекрасные 
винтажные шарфы – можно сказать, это 
были мои первые дизайнерские опыты») 
и ремесленных техниках, которыми владе-
ла бабушка («Она всегда рукодельнича-
ла: шила, вязала на спицах и крючком. 
Бабушка научила и меня и помогла сшить 
первые брюки из куска занавески»).

***

Взлет Angel Chen был стремительным 
и закономерным. В 2017 году марку 
включили в расписание Миланской неде-
ли моды. Спустя два года Чен дебютиро-
вала в Нью-Йорке, где удостоилась пре-
стижной премии Woolmark Prize. В том 
же 2019-м она приняла участие в пер-
вом сезоне реалити-шоу Netflix Next in 
Fashion, где молодые дизайнеры боролись 
за денежный приз в череде творческих 
испытаний. Энджел заняла третье место, 
но главное – о молодой китаянке узнали 
сотни тысяч людей по всему миру. 
Практически одновременно у Angel 

Chen вышла совместная коллекция 
с H&M – реальный показатель звездного 
статуса: гиганты массмаркета очень тща-
тельно выбирают нишевых дизайнеров для 
коллабораций. Конечно, сложную 

ных критиков. Она называлась «Обряд 
весны»: разноцветные вещи с наивными 
элементами, яркие принты с нарочито 
детскими рисунками. За множеством 
деталей, которые хотелось разглядывать, 
как сокровища из сундука, просматри-
вались отсылки к китайским традициям. 
Именно это сочетание бьющей в глаза 
яркости и укорененности в традицион-
ной культуре стало генеральной линией 
творчества Чен. «Для меня важно, 
чтобы коллекция была наполнена 
цветом, а еще чтобы в ней были сме-
шаны восточная и западная культу-
ры. Я всегда стремлюсь привнести 
традиционные китайские элементы 
в более современную эстетику», – 
описывает она свой подход к созданию 
очередной коллекции.
Во многом творческие идеи Энджел 

берут начало из ее детства. Чен-старший 
занимался колористикой в лаборатории 
по производству пигментов – неудиви-
тельно, что его дочь при создании вещей 
отталкивается прежде всего от цветовой 
палитры. Дизайнер признается, что до 
сих пор черпает вдохновение в работе 
отца, а еще в стиле модницы-матери 
(«В детстве я любила прятаться в шка-

фу и заворачиваться в е
винтажные шарфы – мо
были мои первые дизай
и ремесленных техниках
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***
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лию – автономный район на севере 
Китая, знаменитый живописными 
степями. Чен работала с местными 
мастерами, вдохновляясь традици-
онными нарядами кочевых племен 

и локальными материалами: «Это был 
глубокий и важный для меня опыт. Вещи 
из коллекции созданы очень земными 
людьми, которые искренне любят место, 
где выросли, и берегут окружающую 
среду». Результатом стали отороченные 
мехом пальто, джинсы с накладками как 
для верховой езды, куртки с пейзажными 
принтами и шапки, отсылающие к нацио-
нальному костюму. 
Предыдущая, весенне-летняя кол-

лекция основывалась на китайском 
эпосе, фольклорных сюжетах и древнем 
искусстве – отсюда струящиеся силуэты 
халатов, как на средневековых миниатю-
рах, разводы туши и каллиграфические 
иероглифы, складывающиеся в стро-
ки: «Когда взойдут звезды, когда весна 
станет осенью, а зима – летом, неваж-
но, в какое время года мы встретимся, 
я всегда буду любить тебя». Разводы 
и штрихи краски на ткани Чен делала 
вручную совместно с индийским худож-
ником Амеем Сали.
Хотя выбор тканей и техник в коллек-

циях Angel Chen и отсылает к прошлому, 
силуэты получаются современные и в хо-
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эстетику бренда для этого проекта при-
шлось упростить и сделать более нагляд-
ной: коллекция, посвященная искусству 
кунг-фу, пестрела принтами драконов 
и журавлей, в массовом сознании сразу 
ассоциирующихся с культурой Китая. 
Экзотическое для европейцев и аме-
риканцев попурри нашло своих 
поклонников. 
Дальше коллаборации с миро-

выми брендами посыпались на 
Чен как из рога изобилия: Adidas 
Originals, McDonald’s, Canada 
Goose, Swarovski, MAC Cosmetics. 
Для каждого Энджел находила 
свой подход, не просто натягивая 
эстетику Angel Chen на продукт, но 
творчески перерабатывая новый мате-
риал. Для Canada Goose она перекро-
ила на азиатский манер их культовые 
пуховики и парки, добавив вышивку 
с мотивами древнекитайских миниа-
тюр. Для Adidas придумала кроссовки 
в духе молодежных уличных субкультур 
Гонконга. Для MAC расписала цветны-
ми драконами флаконы алых помад. 
Каждый из этапов пути не прошел 

даром. Во время съемок в реалити-шоу 
Чен попробовала новые для себя техни-
ки вроде ручного окрашивания денима 
и обесцвечивания кружев. Сотрудниче-
ство с глобальными брендами помогло 
оптимизировать управление собствен-
ным брендом. «Участие в Next in Fashion 
стало прекрасной платформой для того, 
чтобы показать международной аудито-
рии: Китай – не только место производ-
ства массмаркета, у него есть сильный 
творческий язык, который стоит транс-
лировать в мир», – говорит дизайнер.

***

Взяв лучшее от коллабораций с массмар-
кетом, Энджел Чен максимально дистан-
цируется от него в работе над собствен-
ными коллекциями: «Я не говорю, что 
массовое производство – это плохо или 
неправильно. Но в нем точно нет души». 
Зато душа есть в ремесленных техниках: 
«Я не жалею времени на ручную тра-
фаретную печать, красивые вышивки, 
фактурный жаккард. Всё это требует 
много труда и сил. Но я думаю, что тра-
диционные ремесла связаны с наследием, 
историей, жизнью и культурой».
Китайская культура многогранна, ведь 

огромная страна объединяет множество 
регионов и народностей. Энджел нра-
вится ее исследовать. Например, осен-
не-зимняя коллекция 2022 года выросла 
из экспедиции во Внутреннюю Монго- ОТ
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рошем смысле модные: «Мы хотим сде-
лать традиционную китайскую культуру 
видимой и доступной для более широкой 
аудитории. Я хочу показать эту красоту 
всему миру и помочь увидеть ее в новом 
свете», – говорит дизайнер.

***

Одежда Angel Chen скорее агендерная: 
хотя в коллекциях есть мужские и жен-
ские вещи, подчеркивающие фигуру, Чен 
не увязывает эстетику бренда с половой 
принадлежностью, а также возрастом 
и национальностью. «Женщина Angel 
Chen не такая нежная и застенчивая, как 
традиционно изображают китаянок. Она 
смелая, независимая, выразительная – 
этакая современная версия Мулан. Муж-
чина Angel Chen ей под стать, авангард-
ный и вдохновляющий», – так Энджел 
определяет свою аудиторию. 
Ей тесны также рамки одного стиля: 

у марки есть и настоящие образцы улич-
ной моды, и сложные, почти кутюрные 
вещи, и авангардный деконструкти-
визм, и аутдор.
Как любой развивающийся бренд, 

Angel Chen ежедневно сталкивается 
с множеством вызовов: нужно учиты-
вать и мировую экономическую ситуа-
цию, и экологическую повестку, и запросы 
аудитории. «Сегодня глобальные измене-

ния производят эффект домино, 
вынуждая каждого выйти из зоны 

комфорта. Творческая честность 
и цельность важны как никогда, но 
нельзя забывать и про рынок, дик-

тующий свои условия. Пришло время, 
когда дизайнеры должны прислушиваться 
к покупателям». Чен хорошо понимает, 
что для ее аудитории важны экологиче-
ские и социальные инициативы, исходя-
щие от модных марок, но при этом нужна 
долговечная, носибельная одежда, поэто-
му в творческом процессе нельзя целиком 
отдаваться полету фантазии. В коллекциях 
Angel Chen используются переработанные 
и органические материалы, а на производ-
стве внедрены технологии минимизации 
отходов: «Хочется, чтобы подобный 
подход в индустрии моды встречался 
чаще и в больших масштабах».
На просьбу описать свой мир 

тремя словами Энджел Чен отвечает: 
«Красота, любопытство, освобождение». 
Три необходимых и достаточных пункта: 
прекрасные работы традиционных масте-
ров, живая любознательность в исследо-
ваниях и экспедициях и освобождающая 
борьба со стереотипами о китайской куль-
туре. Мост с Востока на Запад пытаются 
строить многие дизайнеры, но у Angel 
Chen он получается на удивление креп-
ким и изящным. 
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ФОКУС – НА ИСТИННОМ

Слово «безотходный» подразумевает, что в начале были отхо-
ды – нечто неприглядное и ненужное, требующее радикаль-
ной переработки, чтобы возродиться желанным и полез-

ным. Гватемальский бренд Hiptipico провозглашает zero waste 
своим девизом – и наполняет этот термин новым содержанием, 
заставляя задуматься о том, что мы считаем отходами, и пере-
осмыслить свои ценности. Каждый такой ремень для камеры 
смело можно назвать произведением искусства: затейливый узор 
и буйство красок будят фантазию и эмоции, как искусству и по-
ложено. Но нет, перед нами самые настоящие отходы. Когда-то 
этот ремень был поясом фаха, элементом традиционного жен-
ского костюма. Его неделями вышивали, годами носили и люби-
ли, пока в один прекрасный день он не показался устаревшим, 

слишком не похожим на то, что предлагают огромные магазины 
на сезонной распродаже. Так машина массмаркета искажает 
оптику потребителей. Работники Hiptipico объезжают блоши-
ные рынки в удаленных уголках Гватемалы, спасают ненужные 
старые вещи, чуть подновляют их, а затем предъявляют людям 
заново, порой в практически неизменном виде, – и с глаз будто 
спадает пелена. В результате спрос заметно превышает количе-
ство сохранившихся винтажных поясов, и это замечательно: гва-
темальские ткачихи и вышивальщицы, с которыми сотруднича-
ет бренд, создают новые, в их руках оживают древние ремесла, 
наполняются новой жизнью умирающие деревни, у жителей ко-
торых появляется надежный источник дохода. Звучит как чудо, 
но порой для чуда достаточно зорких глаз и доброго сердца.
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ЖАЖДА ЖИЗНИ

ЧИСТАЯ
ВОДА

МАРКЕР МИРОВОГО
НЕРАВЕНСТВА

В РАЗВИВАЮ ИХСЯ СТРАНАХ
УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНЫМ

СЧИТАЕТСЯ РАСХОД ЛИТРОВ
НА ЧЕЛОВЕКА В ДЕНЬ

В НЕКОТОРЫХ ТАТАХ С А
ПОКАЗАТЕЛЬ ДОСТИГАЕТ

ЛИТРОВ В АЗЕРБА ДЖАНЕ
ВОДЫ ХВАТАЕТ

И РАСХОДУЮТ ЕЕ ОТВЕТ
СТВЕННО ПО ОЦЕНКАМ

ЕВРОПЕ СКОГО АГЕНТСТВА
ПО ОКРУЖАЮ Е СРЕДЕ

В ГОДУ КАЖДЫЙ ЖИТЕЛЬ
СТРАНЫ ИСПОЛЬЗОВАЛ
ЛИТРОВ ВОДЫ В СУТКИ

ЗА КАКИХ ТО ВОСЕМЬ
ЛЕТ ДО ЭТОГО

В М РАСХОД
СОСТАВЛЯЛ ЛИТРОВ

В СУТКИ
НА ЧЕЛОВЕКА
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Рисунок: ТАНЯ САФОНОВА

ЧТОБЫ 

ПОМОЧЬ ЛЮДЯМ 

ОСОЗНАННО 

ОТНОСИТЬСЯ К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 

ВОДЫ, ОБЩЕСТВЕННОЕ 

ОБ ЕДИНЕНИЕ IDEA 

СОВМЕСТНО С МИНИСТЕРСТВОМ 

ЭКОЛОГИИ И ПРИРОДНЫХ 

РЕСУРСОВ АЗЕРБАЙДЖАНА ЗАПУСТИЛО 

КАМПАНИЮ ОДНА КАПЛЯ . 

НА СА ТЕ BIRDAMCI.AZ МОЖНО
 В ЗАНИМАТЕЛЬНЫХ ПОДРОБНОСТЯХ 

УЗНАТЬ, КАКО  СЛОЖНЫ  

ПУТЬ ПРОДЕЛЫВАЕТ ВОДА, 

ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОПАСТЬ В НА И ДОМА. 

БЕРЕЧЬ ДРАГОЦЕННУЮ ВЛАГУ  

ЭТО ПРОСТО!



МОДА
ALEXANDER MCQUEEN, Б , Port Baku Mall, 

-  Н , 151 (+99412) 4640713, 
(+99450) 2629060; www.alexandermcqueen.com 

ANTONIO MARRAS, ,  
, . , 10 (+7495) 6928773; 

www.antoniomarras.com

BONFILIO HATS, (+39338) 9926986; 
www.bonfi lio-hats.com

BORSALINO, www.borsalino.com

BOTTEGA VENETA, Б , .   
Т , 2 (+99450) 2786061; Emporium, Port Baku Mall, 

-  Н , 151 (+99412) 4640707; 
www.bottegaveneta.com

BOZART, Milano, via Carlo Goldoni, 24 (+3902) 39464166, 
(+39327) 4094164; bozart.it 

CARLO ZINI, @carlozinimilano; carlozinibijoux.com

CHANEL, Paris, rue Cambon, 19 (+331) 44503419; 
www.chanel.com

DHRUV KAPOOR, dhruvkapoor.com

DOLCE & GABBANA, Б , Port Baku Mall, 
-  Н , 151 (+99450) 2451144, 

(+99450) 2457766; , Т  - , 2 
(+7495) 9333376; , . , 2 (+7495) 9337300; 
К  - , 31 (+7495) 9333037; Barvikha Luxury 
Village, 8-   Р -  ., 114, . 2 
(+7495) 2258850; www.dolcegabbana.com

DUECCI GLOVES, www.duecciguanti.com

EMILIO CAVALLINI, www.emiliocavallini.com

ETRO, Б , Port Baku Mall, -  Н , 151 
(+99412) 4640957, (+99450) 2958939; , , 
К  ., 3 (+7495) 6203370;  , 

. , 10 (+7495) 6245423; С  , 
С  ., 3 (+7495) 9168571; «К  С  

», 66-   К  (+7495) 6469764;
www.etro.com

GIUSEPPE ZANOTTI, Milano, via Montenapoleone, 8 
(+3902) 76280759, (+39337) 1067450; 
www.giuseppezanotti.com

HERMÈS, Paris, rue du Faubourg Saint-Honoré, 24 
(+33(0)1) 40174600, (+33(0)1) 40174718; 
www.hermes.com

MARZI, www.marzi.com

MISSONI, Milano, via Sant’Andrea, angolo via Bagutta 
(+3902) 76003555; www.missoni.com

MIU MIU, Milano, via Sant’Andrea, 21 (+3902) 76001799; 
www.miumiu.com

MSGM, Milano, via Broletto, angolo via del Lauro 
(+3902) 72095554, (+39335) 6465915; 
www.shop-msgm.com

PRADA, Milano, Galleria Vittorio Emanuele II, piazza del 
Duomo (+3902) 876979; via Montenapoleone, 8 
(+3902) 7771771; www.prada.com

RENÉ CAOVILLA, Б , Emporium, Port Baku Mall, 
-  Н , 153 (+99451) 2259696; 

www.renecaovilla.com

ROBERTO CAVALLI, Milano, via Montenapoleone, 6/A 
(+3902) 7630771; www.robertocavalli.com

SARA ROKA, www.sararoka.com

SERGIO ROSSI, , , К  ., 3 
(+7495) 6203211; «К  С  », 66-   К  
(+7495) 7272406; www.sergiorossi.com

SHARRA PAGANO, (+3902) 29519867; 
www.sharrapagano.it

SHUTING QIU, @shutingqiu

SONORA, sonoraboots.it 

STELLA MCCARTNEY, Б , Port Baku Mall, 
-  Н , 151 (+99412) 4640716, 

(+99450) 2591090; www.stellamccartney.com

SURKANA, Barcelona, calle Gran de Gracia, 56 
(+3493) 2372274; surkana.com

UNITED COLORS OF BENETTON, Б , «  
», -  Н , 26  (+99412) 5259988; 

«  Б », -  Н  (+99412) 5987143; 
«  », -    , 14 
(+99412) 4048842; world.benetton.com 

VERSACE, , Barvikha Luxury Village, 8-   
Р -  ., 114, . 2 (+7495) 2258863; 

, . , 2 (+7495) 9337300; www.versace.com

VIVETTA, www.vivetta.com

МАГАЗИНЫ
И РЕСТОРАНЫ
CARTIER, Б , . 28 , 2 (+99412) 4938929

CHELEBI, Б , Port Baku Mall,
.  , 151 (+99450) 2545005

CHOPARD, Б ,  Chopard, . 28 , 9 
(+99412) 4930308

Р  PAULANER BRAUHAUS BAKU, Б , 
-  8 Н , 25  (+99451) 2509797, (+99412) 4979797 

Р  SHUR, Б , . Р  Б , 41 
(+99412) 4930262, (+99412) 4930272

CHOPARD
Баку, ул. 28 Мая, 9

(+99412) 4930308

(+99451) 2019290

CARTIER
Баку, ул. 28 Мая, 2 

(+99412) 4938929 

(+99450) 2476611
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ОТС ЕТ
Сама Рамина называет свою 

технику коллажной, но в ее манере 
интуитивно синтезированы разные 
стили. Художнице интересна мифо-
логия всех народов мира, и она часто 
смешивает сюжеты разных мифов, 
обнаруживая в них нечто общее. На 
прошлогодней Венецианской би-
еннале в павильоне Азербайджана 
была выставлена масштабная работа 
Саадатхан «Энергия хаоса» (Energy 
of Chaos) – своего рода программное 
заявление автора.

«Когда я начинаю работать, стараюсь 
ни о чем не думать, просто смешиваю 
цвета, делаю разные слои, клею цветную 
бумагу. Мне очень нравится соединять 
несоединимое. Цвет – та точка отсчета, 
которая помогает перейти к следую-
щему этапу в работе: именно он и есть 
«энергия хаоса». Похоже на сотворение 
мира, на то, как разряженные частицы 
переходят в плотные формы, но мне 
нравится останавливаться в тот момент, 
когда это свершилось не до конца: все 

ВСЕЛЕННАЯ

В работах азербайджанской худож-
ницы смешались сюрреалистические 
сюжеты, мотивы первобытной живо-
писи, увлечение фовизмом, приемы 
граффити и удивительно празднич-
ный, свежий взгляд на мироздание. 
Желтые тигры и красные люди, ис-
копаемые ящеры и диковинные пти-
цы, синие лианы и падающие звез-
ды – яркий, новорожденный, еще не 
запылившийся мир. Кажется, что его 
создательница одновременно встрях-
нула баллончики со всеми основны-
ми цветами и дала им взорваться. 

Рамина 
Саадатхан

равно потом все формы исчезнут, так 
же как мы с вами. 
Я много думаю о таких вещах: 

о мироздании, о создании, о том, что 
будет спустя много-много лет. У всех 
нас есть генетическая память, уходя-
щая корнями в далекое прошлое. Если 
отпустить себя, освободить голову, то 
на холсте проявятся образы, связанные 
с праисторией, отсылающие к перво-
бытному искусству. Именно поэтому 
последнее мне так интересно. Это 

ПРАИСТОРИЯ

Большой 
взрыв

наше начало, и я думаю, что в конце 
концов мы вернемся в него, ведь во 
Вселенной всё циклично. 
В «Энергии хаоса» мне захотелось 

привлечь внимание зрителя к сцене 
первобытной охоты. Вообще эта ра-
бота задумывалась как монументаль-
ная – практически мурал, который 
должен был заполнить все стены зала 
Старых прокураций. Чтобы заранее 
ощутить масштабы исторического 
помещения, мне дали возможность 
работать в огромном пространстве 
бакинского Музея камня. Мне там 
было очень легко, и я все закончила 
за рекордные два месяца».
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